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Annettu: 10.01.1995

Asetus

Asetus Maailman kauppajärjestön perustamissopimuksen ja sen
liitesopimusten voimaansaattamisesta sekä näiden eräiden määräysten
hyväksymisestä annetun lain voimaantulosta

1 §

Marrakeshissa 15 päivänä huhtikuuta 1994 tehty Maailman kauppajärjestön
perustamissopimus ja sen II artiklassa tarkoitetut liitesopimukset, joiden eräät määräykset
on hyväksytty 29 päivänä joulukuuta 1994 annetulla, myös Ahvenanmaan
maakuntapäivien osaltaan hyväksymällä lailla (16/95), jotka tasavallan presidentti on
hyväksynyt niin ikään 29 päivänä joulukuuta 1994 ja joiden ratifioimisasiakirja on
talletettu GATT 1947 -sopimuksen Sopimuspuolten pääjohtajan huostaan 30 päivänä
joulukuuta 1994, ovat voimassa 1 päivästä tammikuuta 1995.

Teollis- ja tekijänoikeuksien kauppaan liittyviä näkökohtia koskevan sopimuksen
määräyksiä sovelletaan kuitenkin vasta 1 päivästä tammikuuta 1996 alkaen.

2 §

Tarkempia määräyksiä sopimusten soveltamisesta antaa tarvittaessa valtioneuvosto.

3 §

Maailman kauppajärjestön perustamissopimuksen ja sen liitesopimuksen eräiden
määräysten hyväksymisestä 29 päivänä joulukuuta 1994 annettu laki (16/95) ja tämä
asetus tulevat voimaan 10 päivänä tammikuuta 1995.

(Sopimuksessa mainitut maatalous- ja teollisuustuotteita koskevat myönnytysluettelot
ovat nähtävänä ja saatavana ulkoasiainministeriön kauppapoliittisella osastolla, joka
myös antaa niistä tietoja suomeksi ja ruotsiksi.)

MAAILMAN KAUPPAJÄRJESTÖN PERUSTAMISSOPIMUS

Tämän sopimuksen osapuolet, jotka

tunnustavat, että niiden välisiä suhteita kaupan ja taloudellisen yritteliäisyyden alalla
pitäisi hoitaa pyrkimyksenä elintason kohottaminen, täystyöllisyyden turvaaminen, suuri
ja tasainen kasvava reaalitulon ja tehokkaan kysynnän määrä ja laajentaa tavaroiden ja
palveluiden tuotantoa ja kauppaa, samalla sallien maailman luonnonvarojen optimaalinen
käyttö kestävän kehityksen tavoitteiden mukaisesti, tavoitella sekä ympäristön suojelua
että säilyttämistä ja edistää sitä koskevia menetelmiä siten, että ne ovat sopusoinnussa
osapuolien eri vaiheessa olevien taloudellisen kehityksen tarpeiden ja ongelmien kanssa,
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tunnustavat edelleen, että tarvitaan myönteisiä ponnistuksia, joiden tarkoituksena on
varmistaa, että kehitysmaat, erityisesti vähiten kehittyneet kehitysmaat, saavat niiden
taloudellista kehitystä vastaavan osuuden kansainvälisen kaupan kasvusta,

haluavat myötävaikuttaa näiden tavoitteiden saavuttamiseen solmimalla keskinäisen ja
kaikille osapuolille edullisen sopimuksen, jonka päämääränä on huomattavasti alentaa
tullitariffeja ja vähentää muita kaupan esteitä sekä poistaa syrjivä menettely
kansainvälisissä kauppasuhteissa,

päättävät siten kehittää yhtenäisen, elinkykyisemmän ja kestävän monenkeskisen
kauppajärjestelmän, joka käsittää tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen,
aikaisemmat kaupan vapauttamispyrkimysten tulokset sekä kaikki Uruguayn kierroksen
monenkeskisten kauppaneuvottelujen tulokset,

päättävät säilyttää perusperiaatteet sekä edistää monenkeskisen kauppajärjestelmän
perimmäisiä tavoitteita,

sopivat seuraavaa:

Artikla I

Järjestön perustaminen

Maailman kauppajärjestö (myöhemmin ''WTO'') perustetaan.

Artikla II

WTO:n toimialue

1. WTO tarjoaa yhteisen järjestöllisen rakenteen hoitaa jäsentensä välisiä kauppasuhteita
niissä kysymyksissä, jotka koskevat tämän sopimuksen liitteissä olevia sopimuksia ja
niihin liittyviä oikeudellisia asiakirjoja.

2. Liitteisiin 1, 2 ja 3 sisältyvät sopimukset ja niihin liittyvät oikeudelliset asiakirjat
(myöhemmin ''monenkeskiset sopimukset'') ovat erottamaton osa tätä sopimusta ja sitovat
kaikkia jäseniä.

3. Liitteeseen 4 sisältyvät sopimukset ja niihin liittyvät oikeudelliset asiakirjat
(myöhemmin ''useammankeskiset sopimukset'') ovat myös osa tätä sopimusta niiden
jäsenten osalta, jotka ovat hyväksyneet ne ja ne sitovat noita jäseniä. Useammankeskiset
sopimukset eivät luo velvoitteita eivätkä oikeuksia niille jäsenille, jotka eivät ole
hyväksyneet niitä.

4. Tullitariffeja ja kauppaa koskeva yleissopimus liitteessä 1A (myöhemmin ''GATT
1994 -sopimus'') on oikeudellisesti erillinen tullitariffeja ja kauppaa koskevasta
yleissopimuksesta, päivämäärältään 30.10.1947, joka on liitetty loppuasiakirjaan, joka
hyväksyttiin Yhdistyneiden kansakuntien kauppa- ja työllisyyskonferenssin
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valmistelevan komitean toisen istunnon päätöstilaisuudessa, siten kuin sitä on korjattu,
muutettu tai tarkistettu (myöhemmin ''GATT 1947 -sopimus'').

Artikla III

WTO:n toiminnot

1. WTO helpottaa tämän sopimuksen sekä monenkeskisten kauppasopimusten
täytäntöönpanoa, hallintoa, toimintaa ja edistää niiden tavoitteita sekä tarjoaa rakenteen
useammankeskisten kauppasopimusten täytäntöönpanolle, hallinnolle ja toiminnalle.

2. WTO tarjoaa neuvottelupaikan jäsenilleen monenkeskisten kauppasuhteiden osalta,
joita käsitellään tämän sopimuksen liitteissä olevissa sopimuksissa. WTO voi myös
tarjota neuvottelupaikan jäsenilleen niiden monenkeskisissä kauppasuhteissa ja rakenteen
näiden neuvottelutulosten täytäntöönpanemiseen, siten kuin ministerikokous päättää.

3. WTO hallinnoi tämän sopimuksen liitteessä 2 olevaa riitojen ratkaisusta annettuja
sääntöjä ja menettelyjä koskevaa sopimusta (myöhemmin ''sopimus riitojenratkaisusta''
tai ''DSU'').

4. WTO hallinnoi tämän sopimuksen liitteessä 3 olevaa kauppapoliittista
tutkintajärjestelmää (myöhemmin ''TPRM'').

5. Saavuttaakseen laajemman yhtenäisyyden maailmanlaajuisessa talouspolitiikassa
WTO on yhteistyössä tarkoituksenmukaisella tavalla Kansainvälisen valuuttarahaston ja
Kansainvälisen jälleenrakennus- ja kehityspankin sekä sen liitännäisjärjestöjen kanssa.

Artikla IV

WTO:n rakenne

1. Ministerikokous muodostuu kaikkien jäsenten edustajista ja se kokoontuu vähintään
kerran kahdessa vuodessa. Ministerikokouksen tehtävänä on panna täytäntöön WTO:n
toimintoja sekä ryhtyä siinä tarvittaviin toimiin. Ministerikokouksella on valta tehdä
päätöksiä kaikista monenkeskisten kauppasopimusten alaisista asioista, jos jäsen sitä
pyytää, tämän sopimuksen sekä jokaisen kyseeseen tulevan monenkeskisen
kauppasopimuksen erityisten päätöksentekosäännösten mukaisesti.

2. Yleisneuvosto koostuu kaikkien jäsenten edustajista ja se kokoontuu tarvittaessa.
Ministerikokouksen istuntojen välisenä aikana yleisneuvosto huolehtii sen tehtävistä.
Yleisneuvosto panee täytäntöön sille tässä sopimuksessa määrätyt tehtävät.
Yleisneuvosto laatii omat menettelytapasääntönsä ja hyväksyy 7 kohdassa mainittujen
komiteoiden menettelytapasäännöt.

3. Yleisneuvosto kokoontuu tarvittaessa hoitamaan velvollisuutensa
riitojenratkaisuelimenä siten kuin riitojen ratkaisusta annettuja sääntöjä ja menettelyjä
koskevassa sopimuksessa on säädetty. Riitojenratkaisuelimellä voi olla oma
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puheenjohtaja ja sen on laadittava sellaiset menettelytapasäännöt, jotka se katsoo
tarpeelliseksi velvoitteidensa täyttämiseksi.

4. Yleisneuvosto kokoontuu tarvittaessa hoitamaan velvollisuutensa kauppapoliittisena
tutkimuselimenä kuten TPRM-sopimuksessa säädetään. Kauppapoliittisella
tutkimuselimellä voi olla oma puheenjohtaja ja sen on laadittava sellaiset
menettelytapasäännöt, jotka se katsoo tarpeellisiksi velvoitteidensa täyttämiseksi.

5. Tavarakauppaneuvosto, palvelukauppaneuvosto ja teollis- ja tekijänoikeuksien
kauppaan liittyviä näkökohtia käsittelevä neuvosto (myöhemmin ''TRIPS-neuvosto'')
toimivat yleisneuvoston yleisohjauksen alaisina. Tavarakauppaneuvosto valvoo liitteessä
1A olevien monenkeskisten kauppasopimusten toimintaa. Palvelukauppaneuvosto valvoo
palvelukaupan yleissopimuksen (myöhemmin ''GATS'') toimintaa. TRIPS-neuvosto
valvoo sopimuksen tekijän- ja teollisoikeuksien kauppaan liittyvistä näkökohdista
(myöhemmin ''TRIPS-sopimus'') toimintaa. Nämä neuvostot panevat täytäntöön ne
tehtävät, jotka niille on annettu asianomaisissa sopimuksissa ja yleisneuvostossa. Ne
laativat kukin erikseen menettelytapasääntönsä, jotka yleisneuvoston on hyväksyttävä.
Näiden neuvostojen jäsenyys on avoinna kaikille jäsenten edustajille. Nämä neuvostot
kokoontuvat tarvittaessa huolehtimaan tehtävistään.

6. Tavarakauppaneuvosto, palvelukauppaneuvosto ja TRIPS-neuvosto voivat perustaa
tarvitsemiaan lisäelimiä. Nämä lisäelimet laativat menettelytapasääntönsä, jotka
asianomainen neuvosto hyväksyy.

7. Ministerikokous perustaa kauppa- ja kehityskomitean, maksutaserajoituksia
käsittelevän komitean ja budjetti-, talous- ja hallintokomitean, jotka panevat täytäntöön
ne tehtävät, jotka on määrätty tässä sopimuksessa ja monenkeskisissä
kauppasopimuksissa sekä mitkä tahansa lisätehtävät, jotka yleisneuvosto määrää niille,
sekä voi perustaa sellaisia lisäkomiteoita, joille se antaa tarpeellisiksi katsomansa
tehtävät. Osana toiminnoistaan kauppa- ja kehityskomitea tarkastaa säännöllisesti
monenkeskisissä kauppasopimuksissa olevat, vähiten kehittyneiden kehitysmaajäsenien
suosituimmuutta koskevat erityismääräykset ja raportoi niistä yleisneuvostolle tarvittavia
toimia varten. Näiden komiteoiden jäsenyys on avoinna kaikkien jäsenten edustajille.

8. Useammankeskisissä kauppasopimuksissa olevat toimielimet huolehtivat niistä
tehtävistä, jotka niille määräytyvät niistä sopimuksista ja toimivat WTO:n järjestöllisen
rakenteen puitteissa. Näiden toimielimien on säännöllisesti annettava yleisneuvostolle
tietoja toiminnastaan.

Artikla V

Suhteet muihin järjestöihin

1. Yleisneuvosto sopii tarkoituksenmukaisista järjestelyistä tehokkaan yhteistyön
turvaamiseksi muiden hallitusten välisten järjestöjen kanssa, joiden vastuualueet liittyvät
WTO:n vastaaviin velvoitteisiin.
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2. Yleisneuvosto voi ryhtyä tarkoituksenmukaisiin järjestelyihin neuvottelujen ja
yhteistyön aikaansaamiseksi julkishallinnon ulkopuolisten järjestöjen kanssa, joita
koskevat WTO:hon liittyvät asiat.

Artikla VI

Sihteeristö

1. Perustetaan WTO:n sihteeristö (myöhemmin ''sihteeristö''), jonka johtajana toimii
pääjohtaja.

2. Ministerikokous nimittää pääjohtajan ja hyväksyy ne määräykset, jotka määrittävät
pääjohtajan valtuudet, velvollisuudet, palvelusehdot ja toimikauden.

3. Pääjohtaja nimittää sihteeristön henkilökunnan sekä määrää heidän työtehtävänsä ja
palvelusehtonsa ministerikokouksen hyväksymien sääntöjen mukaisesti.

4. Pääjohtajan ja sihteeristön henkilökunnan velvollisuudet ovat luonteeltaan yksinomaan
kansainvälisiä. Täyttäessään velvollisuuksiaan pääjohtaja ja sihteeristön henkilökunta
eivät saa pyytää tai hyväksyä minkään hallituksen tai muun WTO:n ulkopuolisen
viranomaisen ohjeita. Heidän tulee pidättäytyä sellaisista toimista, jotka voisivat
vahingoittavasti vaikuttaa heidän asemaansa kansainvälisinä virkamiehinä. WTO:n
jäsenten tulee kunnioittaa pääjohtajan ja sihteeristön henkilökunnan velvollisuuksien
kansainvälistä luonnetta, eivätkä ne saa pyrkiä vaikuttamaan heidän tehtäviensä
suorittamiseen.

Artikla VII

Budjetti ja maksuosuudet

1. Pääjohtaja esittää budjetti-, talous- ja hallintokomitealle vuosittain WTO:n
talousarvion sekä tilinpäätöksen. Budjetti-, talous- ja hallintokomitea tarkastaa vuosittain
pääjohtajan esittämän talousarvion sekä tilinpäätöksen ja antaa suosituksensa niistä
yleisneuvostolle. Yleisneuvoston on hyväksyttävä vuosittainen talousarvio.

2. Budjetti-, talous- ja hallintokomitea ehdottaa yleisneuvostolle taloussäännöt, joiden
tulee sisältää määräykset:

a) jäsenmaksujen suuruuden määräämisestä jakamalla WTO:n kulut jäsenten kesken ja

b) niistä toimenpiteistä, joihin ryhdytään jäsenten maksamattomien velkojen osalta.

Taloussääntöjen on perustuttava niin pitkälle kuin on käytännöllistä GATT 1947 -
sopimuksen määräyksiin ja käytäntöihin.
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3. Yleisneuvoston on hyväksyttävä taloussäännöt ja vuosittainen talousarvio
kaksikolmasosan enemmistöllä, johon on osallistunut enemmän kuin puolet WTO:n
jäsenistä.

4. Jokaisen jäsenen on viivyttelemättä maksettava jäsenmaksuosuutensa WTO:n kuluista
yleisneuvoston hyväksymien taloussääntöjen mukaisesti.

Artikla VIII

WTO:n asema

1. WTO on oikeushenkilö ja jokaisen sen jäsenistä on myönnettävä sille sellainen
oikeudellinen asema, mikä on tarpeellista sen tehtävien hoitamiseksi.

2. Jokaisen WTO:n jäsenen on myönnettävä sille sellaiset etuoikeudet ja vapaudet, jotka
ovat tarpeellisia sen tehtävien hoitamiseksi.

3. Jokaisen WTO:n jäsenen on myönnettävä WTO:n virkailijoille sekä jäsenten
edustajille samalla tavalla sellaiset etuoikeudet ja vapaudet, jotka ovat tarpeellisia heidän
WTO:n toimintaan liittyvien itsenäisten tehtäviensä hoitamiseksi.

4. Jäsenen WTO:lle, sen virkailijoille ja sen jäsenten edustajille myöntämien
etuoikeuksien ja vapauksien on oltava samanlaisia kuin ne etuoikeudet ja vapaudet, jotka
on sovittu erityisjärjestöjen etuoikeuksista ja vapauksista laaditussa yleissopimuksessa,
jonka Yhdistyneiden kansakuntien yleiskokous on hyväksynyt 21. päivänä marraskuuta
1947.

5. WTO voi tehdä päämajasopimuksen.

Artikla IX

Päätöksenteko

1. WTO jatkaa GATT 1947 -sopimuksen käytäntöä konsensuspäätöksenteosta. 1) Ellei
muualla toisin säädetä, milloin päätöstä ei voida tehdä konsensuksella, asiasta on
päätettävä äänestämällä. Ministerikokouksessa ja yleisneuvostossa jokaisella jäsenellä on
yksi ääni. Kun Euroopan yhteisö käyttää äänioikeuttaan, sen äänten lukumäärän on oltava
yhtäsuuri kuin WTO:n jäseninä olevien jäsenvaltioiden lukumäärä. 2) Päätökset
ministerikokouksessa ja yleisneuvostossa tehdään yksinkertaisella ääntenenemmistöllä,
ellei tässä sopimuksessa tai monenkeskisissä kauppasopimuksissa toisin määrätä. 3)

1) Toimielimen katsotaan päättäneen sen käsiteltäväksi toimitetun asian konsensuksella,
jos yksikään jäsenistä, joka oli läsnä päätöstä tehtäessä ei ole virallisesti vastustanut
päätösehdotusta.

2) Euroopan yhteisön ja sen jäsenvaltioiden äänimäärä ei missään tapauksessa saa ylittää
Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden lukumäärää.
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3) Yleisneuvoston päätökset sen kokoontuessa riitojen ratkaisuelimenä on tehtävä vain
riitojen ratkaisusta annettuja sääntöjä ja menettelyjä koskevan sopimuksen 2 artiklan 4
kohdan määräysten mukaisesti.

2. Ministerikokouksella ja yleisneuvostolla on yksinomainen oikeus hyväksyä tämän
sopimuksen sekä monenkeskisten kauppasopimusten tulkintoja. Kun kysymyksessä on
liitteessä 1 olevan monenkeskisen kauppasopimuksen tulkinnasta, niiden on tehtävä
päätöksensä asianomaisen sopimuksen toimintaa valvovan neuvoston suosituksen
pohjalta. Tulkinnan hyväksymistä koskeva päätös on tehtävä jäsenten kolmeneljäsosan
enemmistöllä. Tätä kohtaa ei saa käyttää siten, että se heikentäisi X artiklassa olevia
muutosmääräyksiä.

3. Poikkeuksellisissa olosuhteissa ministerikokous voi päättää poikkeusluvan
myöntämisestä jäsenelle tässä sopimuksessa tai jossakin monenkeskisessä
kauppasopimuksessa olevasta velvoitteesta edellyttäen, että sellainen päätös hyväksytään
jäsenten kolmeneljäsosan 4) enemmistöllä, ellei toisin tässä kohdassa määrätä.

4) Päätös poikkeusluvan myöntämisestä sellaisesta velvoitteesta, joka on siirtymäkauden
alainen tai johon kohdistuu asteittainen täytäntöönpano, jota poikkeuslupaa pyytävä jäsen
ei ole täyttänyt ennen kyseisen kauden päättymistä, on tehtävä konsensuksella.

a) Tätä sopimusta koskeva poikkeuslupapyyntö on toimitettava ministerikokouksen
harkittavaksi konsensuspäätöksentekoa koskevan käytännön mukaisesti. Ministerikokous
asettaa pyynnön harkintaa varten aikarajan, joka ei saa ylittää yhdeksääkymmentä päivää.
Ellei konsensusta saavuteta tämän aikarajan kuluessa, jokainen päätös poikkeusluvasta
voidaan tehdä jäsenten kolmeneljäsosan enemmistöllä.

b) Liitteissä 1A, 1B ja 1C olevia monenkeskisiä kauppasopimuksia sekä niiden liitteitä
koskeva poikkeuslupapyyntö on alustavasti toimitettava tavarakauppaneuvoston,
palvelukauppaneuvoston tai TRIPS-neuvoston harkittavaksi, kullekin erikseen, aikarajan
kuluessa, mikä ei saa ylittää yhdeksääkymmentä päivää. Aikarajan päättyessä
asianomainen neuvosto toimittaa raportin ministerikokoukselle.

4. Poikkeusluvan myöntävässä ministerikokouksen päätöksessä on esitettävä ne
poikkeukselliset olosuhteet, jotka oikeuttavat päätöksen tekemiseen, poikkeuslupaa
koskevat rajoitukset ja ehdot sekä päivämäärä, milloin poikkeuslupa päättyy.
Ministerikokouksen on tarkastettava jokainen poikkeuslupa, joka myönnetään
pitemmäksi aikaa kuin yhdeksi vuodeksi, viimeistään yhden vuoden kuluessa sen
myöntämisestä ja sen jälkeen vuosittain, kunnes poikkeuslupa päättyy. Jokaisessa
tarkastuksessa ministerikokouksen on tutkittava, ovatko poikkeuslupaan oikeuttaneet
poikkeukselliset olosuhteet edelleen voimassa ja onko poikkeuslupaan asetetut rajoitukset
ja ehdot täytetty. Vuosittaisten tarkastusten perusteella ministerikokous voi pidentää,
muuttaa tai lakkauttaa poikkeusluvan.
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5. Useammankeskistä kauppasopimusta koskevat päätökset, mukaan lukien päätökset
tulkinnoista ja poikkeusluvista, määräytyvät asianomaisen sopimuksen määräysten
perusteella.

Artikla X

Muutokset

1. Jokainen WTO:n jäsen voi tehdä ehdotuksen tämän sopimuksen tai liitteessä 1 olevien
monenkeskisten kauppasopimusten muuttamiseksi toimittamalla tällaisen ehdotuksen
ministerikokoukselle. Neuvostot, jotka mainitaan IV artiklassa, voivat myös toimittaa
ministerikokoukselle ehdotuksia muuttaa niiden liitteessä 1 olevien monenkeskisten
kauppasopimusten määräyksiä, joiden toimintaa ne valvovat. Ellei ministerikokous päätä
pitemmästä ajanjaksosta, on yhdeksänkymmenen päivän kuluessa siitä, kun ehdotus on
muodollisesti otettu esille ministerikokouksessa, tehtävä konsensuksella jokainen
ministerikokouksen päätös, joka koskee ehdotuksen lähettämistä jäsenten
hyväksyttäväksi. Ellei 2, 5 ja 6 kohtien määräyksistä muuta johdu, päätöksessä on
yksilöitävä, onko 3 tai 4 kohtien määräyksiä sovellettava.

Jos konsensus on saavutettu, ministerikokouksen on suoraan toimitettava muutosehdotus
jäsenten hyväksyttäväksi. Jos konsensusta ei saavuteta ministerikokouksen istunnossa
asetettuna aikana, ministerikokouksen on päätettävä jäsenten kaksikolmasosan
enemmistöllä siitä, onko muutosehdotus toimitettava jäsenten hyväksyttäväksi. Paitsi jos
2, 5 ja 6 kohdissa toisin määrätään, soveltuvat 3 kohdan määräykset muutosehdotukseen,
ellei ministerikokous päätä jäsenten kolmeneljäsosan enemmistöllä, että 4 kohdan 4
määräyksiä sovelletaan.

2. Muutokset tämän artiklan määräyksiin sekä seuraavana lueteltujen artiklojen
määräyksiin voidaan tehdä vain kaikkien jäsenten hyväksymisellä:

- Tämän sopimuksen IX artikla;

- GATT 1994 -sopimuksen I ja II artiklat;

- Palvelusopimuksen II:1 artikla;

- TRIPS-sopimuksen 4 artikla.

3. Muutokset tähän sopimukseen tai liitteiden 1A ja 1C monenkeskisiin
kauppasopimuksiin, muut kuin 2 ja 6 kohdissa mainitut, jotka ovat luonteeltaan sellaisia,
jotka voisivat muuttaa jäsenten oikeuksia ja velvollisuuksia, koskevat niitä jäseniä, jotka
ovat hyväksyneet ne jäsenten kaksikolmasosan enemmistöllä ja sen jälkeen jokaista
jäsentä sen hyväksyttyä ne. Ministerikokous voi päättää jäsenten kolmeneljäsosan
enemmistöllä, että jokainen muutos, joka koskee tätä kohtaa, on luonteeltaan sellainen,
että jokainen jäsen, joka ei ole hyväksynyt sitä jokaisessa tapauksessa erikseen
ministerikokouksen asettaman määräajan kuluessa, voi erota WTO:sta tai pysyä WTO:n
jäsenenä ministerikokouksen suostumuksella.
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4. Muutokset tähän sopimukseen tai liitteiden 1A ja 1C monenkeskisiin
kauppasopimuksiin, muut kuin 2 ja 6 kohdissa mainitut, jotka ovat luonteeltaan sellaisia,
että ne eivät muuta jäsenten oikeuksia tai velvollisuuksia, tulevat voimaan kaikkien
jäsenten osalta, kun jäsenten kaksikolmasosaa on ne hyväksynyt.

5. Ellei kohdasta 2 muuta johdu, muutokset GATS-sopimuksen I, II ja III osiin sekä
asianomaisiin liitteisiin tulevat voimaan niiden jäsenten osalta, jotka ovat hyväksyneet
muutokset jäsenten kaksikolmasosan enemmistöllä ja sen jälkeen jokaisen jäsenen osalta
hyväksymisellä. Ministerikokous voi päättää jäsenten kolmeneljäsosan enemmistöllä, että
jokainen edellisen määräyksen mukaisesti voimaan tullut muutos on luonteeltaan
sellainen, että jokainen jäsenistä, joka ei ole sitä hyväksynyt ministerikokouksen erikseen
asettaman määräajan kuluessa, voi erota WTO:sta tai pysyä jäsenenä ministerikokouksen
suostumuksella. Muutokset GATS-sopimuksen IV, V ja VI osiin sekä asianomaisiin
liitteisiin tulevat voimaan kaikkien jäsenten osalta, kun kaksikolmasosaa jäsenistä on ne
hyväksynyt.

6. Huolimatta tämän artiklan muista määräyksistä muutokset TRIPS-sopimukseen, jotka
täyttävät 71 artiklan 2 kohdan määräykset voidaan hyväksyä ministerikokouksessa ilman
erillistä muodollista hyväksymismenettelyä.

7. Jokainen jäsen, joka hyväksyy tämän sopimuksen tai liitteen 1 monenkeskisen
sopimuksen muutoksen on talletettava hyväksymisasiakirjansa WTO:n pääjohtajan
huostaan ministerikokouksen asettaman hyväksymismääräajan kuluessa.

8. Jokainen WTO:n jäsen voi tehdä liitteiden 2 ja 3 monenkeskisiä kauppasopimuksia
koskevan muutosehdotuksen toimittamalla sellaisen ehdotuksen ministerikokoukselle.
Liitteen 2 monenkeskistä kauppasopimusta koskevat muutokset on hyväksyttävä
konsensuksella ja nämä muutokset tulevat voimaan kaikkien jäsenten osalta
ministerikokouksen hyväksymisellä. Päätökset muuttaa liitteen 3 monenkeskistä
kauppasopimusta tulee voimaan kaikkien jäsenten osalta ministerikokouksen
hyväksymisellä.

9. Ministerikokous voi kauppasopimuksen osapuolina olevien jäsenten pyynnöstä päättää
yksinomaan konsensuksella lisätä kyseinen sopimus liitteeseen 4. Ministerikokous voi,
useammakeskisen kauppasopimuksen osapuolina olevien jäsenten pyynnöstä, päättää
poistaa tämä sopimus liitteestä 4.

10. Muutokset useammankeskiseen kauppasopimukseen määräytyvät sen sopimuksen
määräysten perusteella.

Artikla XI

Alkuperäinen jäsenyys

1. GATT 1947 -sopimuksen sopimuspuolet tämän sopimuksen voimaantulopäivänä ja
Euroopan yhteisö, jotka hyväksyvät tämän sopimuksen ja monenkeskiset
kauppasopimukset sekä joiden sidonta- ja myönnytysluettelot on liitetty GATT 1994 -
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sopimukseen ja joiden erityissidontalistat on liitetty GATS-sopimukseen tulevat WTO:n
alkuperäisiksi jäseniksi.

2. Yhdistyneiden kansakuntien tunnustamilta vähiten kehittyneiltä kehitysmailta
vaaditaan vain sellaisia sitoumuksia ja myönnytyksiä, jotka ottavat huomioon niiden
yksilöllisen kehityksen, rahoitukselliset ja kaupalliset tarpeet tai niiden hallinnolliset ja
institutionaaliset mahdollisuudet.

Artikla XII

Liittyminen

1. Jokainen valtio tai erillinen tullialue, jolla on täysi autonomia ulkomaisten
kauppasuhteidensa ja muiden asioiden hoidossa, joista tämä sopimus ja monenkeskiset
kauppasopimukset sisältävät määräyksiä, voi liittyä tähän sopimukseen sellaisin ehdoin,
joista on sovittava sen ja WTO:n kesken. Tällainen liittyminen koskee tätä sopimusta
sekä liitteinä olevia monenkeskisiä kauppasopimuksia.

2. Ministerikokous tekee liittymistä koskevat päätökset. Ministerikokous voi hyväksyä
liittymisehtoja koskevan sopimuksen WTO:n jäsenten kaksikolmasosan enemmistöllä.

3. Liittymisestä useammankeskiseen sopimukseen säädellään sen sopimuksen
määräyksissä.

Artikla XIII

Monenkeskisten kauppasopimusten soveltamattomuus tiettyjen jäsenten kesken

1. Tätä sopimusta ja liitteiden 1 ja 2 monenkeskisiä kauppasopimuksia ei sovelleta minkä
tahansa jäsenen ja toisen jäsenen kesken, jos toinen jäsenistä silloin, kun toisesta tulee
jäsen ei suostu sellaiseen soveltamiseen.

2. Kohtaan 1 voidaan vedota WTO:n alkuperäisten jäsenten kesken, jotka olivat GATT
1947 -sopimuksen sopimuspuolia vain kun kyseisen sopimuksen XXXV artiklan
määräyksiin oli vedottu aikaisemmin ja se oli voimassa näiden sopimuspuolten kesken
tämän sopimuksen tullessa voimaan.

3. Kohtaa 1 sovelletaan jäsenen ja toisen XII artiklan mukaisesti liittyvän jäsenen välillä
vain jos jäsen, joka ei hyväksy soveltamista on siitä ilmoittanut ministerikokoukselle
ennen kuin ministerikokous hyväksyy liittymissopimuksen ehdot.

4. Ministerikokous voi jokaisen jäsenen pyynnöstä tutkia tämän artiklan toimintaa
erityistapauksissa ja tehdä tarvittavat suositukset.

5. Useammankeskisen kauppasopimuksen soveltumattomuudesta sopimuksen osapuolten
kesken määrätään asianomaisessa sopimuksessa.
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Artikla XIV

Hyväksyminen, voimaantulo ja talletus

1. Tämä sopimus on avoinna hyväksyttäväksi, joko allekirjoittamalla tai muutoin, GATT-
1947 -sopimuksen sopimuspuolille ja Euroopan yhteisölle, jotka ovat oikeutettuja
tulemaan WTO:n alkuperäisiksi jäseniksi tämän sopimuksen XI artiklan mukaisesti.
Tämä hyväksyminen koskee tätä sopimusta ja liitteinä olevia monenkeskisiä
kauppasopimuksia. Tämä sopimus sekä liitteinä olevat monenkeskiset kauppasopimukset
tulevat voimaan ministereiden määräämänä päivänä Uruguayn kierroksen
monenkeskisten kauppaneuvottelujen tuloksia koskevan päätösasiakirjan 3 kohdan
mukaisesti ja on avoinna hyväksyttäväksi kahden vuoden ajan siitä päivästä, elleivät
ministerit toisin päätä. Tämän sopimuksen voimaantulon jälkeen tapahtunut
hyväksyminen tulee voimaan kolmantenakymmenentenä päivänä hyväksymispäivästä.

2. Jäsenen, joka hyväksyy tämän sopimuksen sen voimaan tulon jälkeen, on pantava
täytäntöön monenkeskisten kauppasopimusten myönnytykset ja velvoitteet, jotka on
täytynyt täytäntöönpanna tämän sopimuksen voimaantulon jälkeen siten kuin se olisi
hyväksynyt tämän sopimuksen sen voimaantulopäivänä.

3. Tämän sopimuksen voimaantuloon saakka tämän sopimuksen sekä monenkeskisten
kauppasopimusten tekstit talletetaan GATT 1947 -sopimuksen SOPIMUSPUOLTEN
pääjohtajan huostaan. Pääjohtaja antaa viipymättä oikeaksitodistetun jäljennöksen tästä
sopimuksesta ja monenkeskisistä kauppasopimuksista sekä ilmoituksen jokaisesta
hyväksymisestä jokaiselle hallitukselle sekä Euroopan yhteisölle, jotka ovat hyväksyneet
tämän sopimuksen. Tämä sopimus ja monenkeskiset kauppasopimukset ja niihin
myöhemmin tehtävä muutokset talletetaan tämän sopimuksen voimaantullessa WTO:n
pääjohtajan huostaan.

4. Useammankeskisen sopimuksen hyväksyminen ja voimaantulo määräytyvät
asianomaisen sopimuksen määräysten perusteella. Sellaiset sopimukset talletetaan GATT
1947 -sopimuksen SOPIMUSPUOLTEN pääjohtajan huostaan. Tämän sopimuksen
voimaantullessa sellaiset sopimukset talletetaan WTO:n pääjohtajan huostaan.

Artikla XV

Irtisanoutuminen

1. Jokainen jäsen voi irtisanoutua tästä sopimuksesta. Sellainen irtisanoutuminen koskee
sekä tätä sopimusta että monenkeskisiä kauppasopimuksia ja tulee voimaan kuuden
kuukauden kuluttua siitä päivästä, jolloin kirjallinen ilmoitus eroamisesta on saapunut
WTO:n pääjohtajalle.

2. Useammankeskeisestä sopimuksesta irtisanoutuminen määräytyy asianomaisen
sopimuksen määräysten perusteella.

Artikla XVI
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Sekalaisia määräyksiä

1. Ellei muutoin tässä sopimuksessa tai monenkeskisissä kauppasopimuksissa määrätä,
WTO noudattaa GATT 1947 -sopimuksen SOPIMUSPUOLTEN ja GATT-1947 -
sopimuksen yhteydessä olleiden toimielimien päätöksiä, menettelytapoja ja
tavanmukaisia käytäntöjä.

2. Niin pitkälle kuin on käytännöllistä GATT 1947 -sopimuksen sihteeristöstä tulee
WTO:n sihteeristö ja GATT 1947 -sopimuksen SOPIMUSPUOLTEN pääjohtaja toimii
WTO:n pääjohtajana siihen saakka, kunnes ministerikokous tämän sopimuksen VI
artiklan 2 kohdan mukaisesti valitsee pääjohtajan.

3. Ristiriitatilanteessa tämän sopimuksen määräyksen ja monenkeskisen
kauppasopimuksen määräyksen välillä, tämän sopimuksen määräykset ovat voimassa.

4. Jokainen jäsen pyrkii varmistamaan, että sen lait, määräykset ja hallinnolliset
menettelytavat ovat tämän sopimuksen mukaisia ja täyttävät liitteissä olevien sopimusten
velvoitteet.

5. Tämän sopimuksen määräyksiin ei saa tehdä varaumia. Monenkeskisten
kauppasopimusten määräyksiä koskevat varaumat voidaan tehdä vain niiden sopimusten
määräysten mukaisesti. Useammankeskeisen sopimuksen määräyksiä koskevat varaumat
määräytyvät asianomaisen sopimuksen määräysten perusteella.

6. Tämä sopimus rekisteröidään Yhdistyneiden Kansakuntien Peruskirjan Artiklan 102
määräysten mukaisesti.

TEHTY Marrakeshissa 15. päivänä huhtikuuta tuhat yhdeksänsataa yhdeksänkymmentä
neljä, yhtenä englannin-, ranskan- ja espanjankielisenä versiona, joista jokainen teksti on
todistusvoimainen.

Selittävät huomautukset:

Käsitteet ''maa'' ja ''maat'', joita käytetään tässä sopimuksessa ja monenkeskisissä
kauppasopimuksissa, on tulkittava koskevan myös WTO:n jäsenenä olevaa erillistä
tullialuetta.

WTO:n jäsenenä olevan erillisen tullialueen osalta, jos tässä sopimuksessa tai
monenkeskisessä kauppasopimuksessa käytetään käsitettä ''kansallinen'', sellaisen
käsitteen katsotaan koskevan myös tällaista tullialuetta, ellei toisin ole määritelty.

LIITELUETTELO

LIITE 1

LIITE 1A: Monenkeskiset tavarakauppaa koskevat sopimukset
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Tullitariffeja ja kauppaa koskeva yleissopimus 1994

Sopimus maataloudesta

Sopimus terveys- ja kasvinsuojelutoimista

Sopimus tekstiileistä ja vaatetuksesta

Sopimus kaupan teknisistä esteistä

Sopimus kauppaan liittyvistä investointitoimenpiteistä

Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan sopimuksen 1994 VI artiklan soveltamisesta

Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan sopimuksen 1994 VII artiklan soveltamisesta

Sopimus vientitavaran ennakkotarkastuksesta

Sopimus alkuperäsäännöistä

Sopimus tuontilisensioinnin menettelytavoista

Tukia ja tasoitustulleja koskeva sopimus

Sopimus suojalausekkeista

LIITE 1B: Palvelukaupan yleissopimus ja liitteet

LIITE 1C: Sopimus teollis- ja tekijänoikeuksien kauppaan liittyvistä näkökohdista

LIITE 2

Riitojen ratkaisusta annettuja sääntöjä ja menettelyjä koskeva sopimus

LIITE 3

Kauppapoliittinen maatutkinta

LIITE 4

Useammankeskiset kauppasopimukset

Julkisia hankintoja koskeva sopimus

Kansainvälinen maitotuotesopimus
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Kansainvälinen naudanlihasopimus

LIITE 1 LIITE 1A TAVARAKAUPPAA KOSKEVAT MONENKESKISET
SOPIMUKSET

1A liitettä koskeva yleinen selittävä huomautus:

Ristiriitatilanteessa tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 määräyksen
ja Maailman kauppajärjestön (1A liitteen sopimuksissa WTO-sopimus) 1A liitteen muun
sopimuksen määräyksen välillä, muun sopimuksen määräys on voimassa vain
ristiriitatilanteessa.

LIITE 1 LIITE 1A TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVA
YLEISSOPIMUS 1994

1. Tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimus 1994 rakentuu

(a) tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 määräyksistä, jotka on
päivätty 30. päivänä lokakuuta 1947, jotka on liitetty loppuasiakirjaan, joka hyväksyttiin
Yhdistyneiden Kansakuntien kauppa- ja työllisyyskonferenssin valmistelevan komitean
toisen istunnon päätöstilaisuudessa (lukuun ottamatta väliaikaista soveltamista koskevaa
pöytäkirjaa), siten kuin oikeudellisten asiakirjojen ehdot, jotka on saatettu voimaan ennen
WTO-sopimuksen voimaanatuloa, ovat niitä korjanneet, lisänneet tai muuttaneet;

(b) jäljempänä olevien oikeudellisten asiakirjojen määräyksistä, jotka on saatettu voimaan
GATT 1947 -sopimuksen mukaisesti ennen WTO-sopimuksen voimaantuloa:

(i) tullimyönnytyksiin liittyvät pöytäkirjat ja todistukset;

(ii) liittymispöytäkirjat (lukuun ottamatta määräyksiä, jotka (a) koskevat väliaikaista
soveltamista ja väliaikaisen soveltamisen peruuttamista ja (b) edellyttävät, että GATT
1947 -sopimuksen II osa on voimassa väliaikaisesti ja niin suuressa määrin kuin se on
sopusoinnussa olemassa olevan lainsäädännön kanssa pöytäkirjan allekirjoituspäivänä);

(iii) poikkeuslupia koskevat päätökset, jotka on annettu GATT 1947 -sopimuksen
mukaisesti ja ovat edelleen voimassa WTO-sopimuksen 1) voimaantulopäivänä;

1) Tämän kohdan kattamat poikkeusluvat on lueteltu 15.12.1993 päivätyn asiakirjan
MTN/FA ja 21.3.1994 päivätyn asiakirjan MTN/FA/Corr.6 II osan sivuilla 11 ja 12,
alaviitteessä 7. Ministerikokous vahvistaa ensimmäisessä kokouksessaan tarkistetun
luettelon poikkeusluvista, jotka tämä kohta kattaa, lisäten poikkeusluvat, jotka on
myönnetty GATT 1947 -sopimuksen nojalla 15.12.1993 jälkeen ja ennen WTO-
sopimuksen voimaantuloa ja poistaen poikkeusluvat, jotka ovat umpeutuneet siihen
mennessä.

(iv) GATT 1947 -sopimuksen SOPIMUSPUOLTEN muut päätökset
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(c) seuraavat sopimukset:

(i) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 II:1(b) artiklan
tulkinnasta

(ii) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 XVII artiklan
tulkinnasta

(iii) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 maksutasetta
koskevista määräyksistä

(iv) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 XXIV artiklan
tulkinnasta

(v) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 mukaisia
poikkeuksia velvoitteista koskeva sopimus

(vi) Sopimus tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen 1994 XXVIII artiklan
tulkinnasta

(d) GATT 1994 -sopimuksen Marrakeshin pöytäkirja

2. Selittävät huomautukset

(a) GATT 1994 -sopimuksen määräyksissä viittaukset ''sopimuspuoleen'' luetaan ''jäsen''.
Viittaukset ''vähiten kehittyneeseen sopimuspuoleen'' ja ''teollisuussopimuspuoleen''
luetaan ''kehitysmaajäsen'' ja ''teollisuusmaajäsen''. Viittaukset ''hallinnolliseen sihteeriin''
luetaan ''WTO:n pääjohtaja''.

(b) Viittaukset SOPIMUSPUOLTEN kollektiiviseen toimintaan GATT 1994 -
sopimuksen XV:1, XV:2, XV:8, XXXVIII artikloissa ja huomautuksissa XII ja XVIII
artikloihin ja XV:2, XV:3, XV:6, XV:6, XV:7 ja XV:9 artiklojen tiettyjä
vaihtosopimuksia koskevissa määräyksissä katsotaan olevan viittauksia WTO:hon.
Ministerikokoukselle kohdennetaan muut toiminnot, jotka GATT 1994 -sopimuksen
määräykset osoittavat kollektiivisesti toimiville SOPIMUSPUOLILLE.

(c) (i) GATT 1994 -sopimuksen teksti on yhtä todistusvoimainen englannin-, ranskan- ja
espanjankielisenä.

(ii) GATT 1994 -sopimuksen ranskankielinen teksti korjataan niiden käsitteiden osalta,
jotka osoitetaan MTN.TNC/41 asiakirjan A liitteessä.

(iii) GATT 1994 -sopimuksen todistusvoimainen espanjankielinen teksti, joka on
Perussopimusten ja valikoitujen asiakirjojen -sarjan IV osassa, korjataan käsitteiden
osalta, jotka osoitetaan MTN.TNC/41 asiakirjan B liitteessä.
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3. (a) GATT 1994 -sopimuksen II osan määräyksiä ei sovelleta toimenpiteisiin, joihin
jäsen on ryhtynyt tietyn velvoittavan lainsäädännön nojalla, jonka jäsen on hyväksynyt
ennen GATT 1947 -sopimuksen sopimuspuoleksi tuloa, joka kieltää ulkomailla
rakennettujen tai korjattujen alusten käytön, myynnin tai vuokrauksen kaupallisessa
käytössä kansallisilla vesillä tai suljetun talousvyöhykkeen vesillä sijaitsevien kohtien
välillä.

Mainittua erivapautta sovelletaan silloin, kun (a) tällaisen lainsäädännön
yhteensopimatonta määräystä jatketaan tai välittömästi uudistetaan ja (b) kun tällaisen
lainsäädännön yhteensopimatonta määräystä muutetaan siinä määrin, että muutos lisää
määräyksen yhteensopivuutta GATT 1947 -sopimuksen II osan kanssa. Mainittu
erivapaus rajoittuu toimenpiteisiin, joihin on ryhdytty edellä mainitun lainsäädännön
mukaisesti, joista ilmoitetaan ja jotka yksilöidään ennen WTO-sopimuksen voimaantuloa.
Jos mainittua lainsäädäntöä muutetaan myöhemmin siten, että se on GATT 1994 -
sopimuksen II osan kanssa vähemmän yhteensopiva, se ei enää täytä tämän kohdan
soveltamisalan vaatimuksia.

(b) Ministerikokous tarkastelee erivapautta vähintään viisi vuotta WTO-sopimuksen
voimaantulon jälkeen ja sen jälkeen joka toinen vuosi niin kauan kuin erivapaus on
voimassa tarkoituksena tutkia sitä, ovatko erivapauden tarpeen luoneet ehdot yhä
vallitsevia.

(c) Jäsen, jonka toimenpiteet tämä erivapaus kattaa, esittää vuosittain yksityiskohtaiset
tilastotiedot, joka sisältää viiden vuoden ajalta keskiarvon asianomaisten alusten
nykyisistä ja tulevista toimituksista sekä lisätiedot tämän erivapauden kattamien
asianomaisten alusten käytöstä, myynnistä, vuokrauksesta tai korjauksesta.

(d) Jäsen, jonka mielestä mainittu erivapaus toimii tavalla, joka oikeuttaa vastavuoroiseen
ja suhteelliseen rajoitukseen erivapauteen vetoavan jäsenen alueella rakennettujen alusten
käyttöä, myyntiä, vuokrausta tai korjausta kohtaan on vapaa ottamaan tällaisen
rajoituksen käyttöön, edellyttäen että siitä ilmoitetaan etukäteen ministerikokoukselle.

(e) Tämä poikkeus ei vaikuta mitenkään ratkaisuihin, jotka koskevat tämän poikkeuksen
kattaman lainsäädännön erityispiirteitä, joista neuvotellaan sektorisopimuksissa tai
muissa puitteissa.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 II:1b ARTIKLAN TULKINNASTA

Jäsenet sopivat seuraavaa:

1. Varmistaakseen II artiklan 1(b) kohdasta johtuvien laillisten oikeuksien ja
velvoitteiden läpinäkyvyyden, merkitään kaikkien sidottujen tullinimikkeiden osalta
kannettavien ''muiden tullien tai maksujen'' luonne ja taso kuten kyseisessä määräyksessä
tarkoitetaan, GATT 1994 sopimukseen liitettyyn tullimyönnytysluetteloon sen
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tullinimikkeen kohdalle, johon niitä sovelletaan. Tällainen merkintä ei katsota muuttavan
''muiden tullien tai maksujen'' oikeudellista luonnetta.

2. Ajankohta, mistä lukien ''muut tullit tai maksut'' ovat sidotut II artiklan tarkoittamassa
mielessä, on 15 huhtikuuta 1994. ''Muut tullit tai maksut'' merkitään sen vuoksi
myönnytysluetteloihin sinä ajankohtana sovellettavan tasoisina. Myönnytystä koskevassa
seuraavassa uusintaneuvottelussa tai uutta myönnytystä koskevassa neuvottelussa
kyseisen tullinimikkeen kohdalla on sovellettava ajankohta se, jolloin uusi myönnytys
sisällytetään asianomaiseen myönnytysluetteloon. Sopimuksen päivämäärä, jolloin tiettyä
tullinimikettä koskeva myönnytys ensimmäisen kerran sisällytettiin GATT 1947 -
sopimukseen tai GATT 1994 -sopimukseen merkitään kuitenkin edelleen myös
irtolehtiluettelojen sarakkeeseen 6.

3. ''Muut tullit tai maksut'' merkitään kaikkien sidottujen tullien osalta.

4. Missä tullinimike on aikaisemmin ollut myönnytyksen alainen, asianomaisiin
myönnytysluetteloihin merkittyjen ''muiden tullien tai maksujen'' taso ei saa olla
korkeampi kuin taso, joka on voimassa silloin, kun myönnytys on ensimmäisen kerran
sisällytetty luetteloon. Jokaisella jäsenellä on mahdollisuus kyseenalaistaa ''muu tulli tai
maksu'', sillä perusteella, ettei sellaista ''muuta tullia tai maksua'' ollut olemassa silloin,
kun kyseinen nimike sidottiin ensimmäisen kerran, samoin kuin minkä tahansa ''muun
tullin tai maksun'' kirjatun tason yhtäpitävyys aikaisemmin sidotun tason kanssa kolmen
vuoden ajan WTO-sopimuksen voimaantulosta tai kolme vuotta siitä päivästä kun
asiakirja, joka liittää myönnytysluettelon GATT 1994 -sopimukseen, talletetaan WTO:n
pääjohtajalle, jos se on myöhempi ajankohta.

5. ''Muiden tullien tai maksujen'' myönnytysluetteloihin merkitseminen, ei vaikuta
mitenkään niiden yhdenmukaisuuteen GATT 1994-sopimuksen oikeuksien ja
velvotteiden kanssa lukuunottamatta niitä, joita kohta 4 koskee. Kaikki jäsenet säilyttävät
oikeutensa kiistää, milloin tahansa, minkä tahansa ''muun tullin tai maksun''
yhtäpitävyyden sellaisten velvoitteiden kanssa.

6. Tämän sopimuksen tarkoituksessa sovelletaan GATT 1994 -sopimuksen XXII ja
XXIII artikloja, siten kuin niitä on laajennettu ja sovellettu riitojen ratkaisemista
koskevassa sopimuksessa.

7. ''Muita tulleja tai maksuja'', jotka jätetään pois myönnytysluettelosta, silloin kun
asiakirja, joka liittää kyseisen myönnytysluettelon GATT 1994 -sopimukseen talletetaan,
WTO-sopimuksen voimaantuloajankohtaan saakka, GATT 1947 -sopimuksen
SOPIMUSPUOLTEN pääjohtajan huostaan, ja sen jälkeen WTO:n pääjohtajan huostaan,
ei lisätä sinne myöhemmin, ja sovellettavana ajankohtana noudatettua matalammalle
tasolle merkittyä ''muuta tullia tai maksua'' ei palauteta sille tasolle, ellei sellaisia
lisäyksiä tai muutoksia tehdä kuuden kuukauden kuluessa asiakirjan talletuksesta.

8. Päätös, 2 kohdassa, koskien jokaisen myönnytyksen osalta sovellettavaa ajankohtaa
GATT 1994-sopimuksen II Artiklan 1 (b) kohdan tarkoittamassa mielessä syrjäyttää
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sovellettavaa ajankohtaa koskevan 26 päivänä maaliskuuta 1980 tehdyn päätöksen
(BISD-julkaisusarja 27S/24).

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 XVII ARTIKLAN TULKINNASTA

Jäsenet, jotka

toteavat, että XVII artikla säätää jäsenten velvoitteista XVII artiklan 1 kohdassa
tarkoitettujen valtion kaupallisten yritysten toiminnan osalta, jonka vaaditaan olevan
sopusoinnussa niiden syrjinnän välttämistä koskevien yleisten periaatteiden kanssa, joita
GATT 1994 -sopimuksen mukaan hallituksen on sovellettava yksityisten
kaupanharjoittajien tuontiin ja vientiin;

toteavat edelleen, että jäsenet ovat GATT 1994 -sopimuksen velvoitteiden alaisia
hallituksen valtion kaupallisiin yrityksiin soveltamien toimenpiteiden osalta;

tunnustavat, että tämä sopimus ei vaikuta mitenkään XVII artiklassa säädettyihin
aineellisiin periaatteisiin;

sopivat seuraavaa:

1. Varmistaakseen valtion kaupallisten yritysten toiminnan läpinäkyvyyden, jäsenet
ilmoittavat sellaisista yrityksistä tavarakauppaneuvostolle 5 kohdassa mainitun
työryhmän tarkastelua varten seuraavan työmääritelmän mukaisesti:

''Valtion ja yksityiset yritykset sekä markkinointineuvostot, joille on myönnetty
yksinomaiset tai erityisoikeudet tai etuoikeudet, mukaanlukien lakisääteiset tai
perustuslailliset valtuudet, joita käyttämällä ne vaikuttavat ostoillaan ja myynneillään
tuonnin ja viennin tasoon tai suuntaan.''

Tämä ilmoitusvaatimus ei koske sellaisten tuotteiden tuontia, jotka on tarkoitettu
välittömästi tai lopullisesti kulutettavaksi hallituksen tai edellä tarkoin määritetyn
yrityksen käytössä eikä muuten jälleenmyytäväksi tai käytettäväksi kauppaa varten
tarkoitettujen tavaroiden valmistamiseen.

2. Jokainen jäsen tarkastelee harjoittamaansa politiikkaa joka koskee valtion kaupallisten
yritysten ilmoittamista tavarakauppaneuvostolle, ottamalla huomioon tämän sopimuksen
määräykset. Tässä tarkastelussa jokaisen jäsenen olisi otettava huomioon tarve varmistaa
ilmoituksissaan mahdollisimman suuri läpinäkyvyys mahdollistaakseen selkeän arvion
ilmoitettujen yritysten toimintatavoista ja niiden toiminnan vaikutuksesta kansainväliseen
kauppaan.

3. Ilmoitukset tehdään 24 toukokuuta 1960 hyväksytyn valtion kauppaa koskevan
kyselylomakkeen mukaisesti (BISD-julkaisusarja 9S/184-185). Jäsenet ilmoittavat



www.tripsagreement.net

sovitun mukaisesti l kohdassa mainitut yritykset riippumatta siitä onko tuontia tai vientiä
todella tapahtunut.

4. Jokainen jäsen, jolla on syytä uskoa, että toinen jäsen ei ole riittävästi täyttänyt
ilmoitusvelvollisuuttaan, voi ottaa asian esille asianomaisen jäsenen kanssa. Jos asiaa ei
saada tyydyttävästi ratkaistua, jäsen voi tehdä vastailmoituksen tavarakauppaneuvostolle
5 kohdan mukaisesti perustetun työryhmän harkintaa varten ilmoittaen samanaikaisesti
asianomaiselle jäsenelle asiasta.

5. Työryhmä perustetaan tavarakauppaneuvoston toimesta tarkastelemaan ilmoituksia ja
vastailmoituksia. Tarkastelun valossa ja vaikuttamatta mitenkään XVII artiklan 4 (c)
kohtaan tavarakauppaneuvosto voi tehdä suosituksia, koskien ilmoitusten riittävyyttä ja
lisätiedon tarvetta. Työryhmä myös tarkastelee saatujen ilmoitusten valossa
edellämainitun valtionkauppaa koskevan kyselylomakkeen riittävyyttä ja 1 kohdan
mukaisesti ilmoitettujen valtion kaupallisten yritysten kattavuutta. Se laatii myös
esimerkkiluettelon, joka tuo esille valtioiden ja yritysten väliset suhteet ja näiden
yritysten harjoittaman toiminnan, joka voi olla merkityksellistä XVII artiklan kannalta.

On sovittu, että sihteeristö laatii työryhmälle yleisen taustaselvityksen valtion
kaupallisten yritysten toiminnasta siltä osin kuin se liittyy kansainväliseen kauppaan.
Työryhmän jäsenyys on avoin kaikille jäsenille, jotka ilmoittavat halustaan työskennellä
ryhmässä. Se kokoontuu vuoden kuluessa WTO-sopimuksen voimaantulosta ja sen
jälkeen vähintään kerran vuodessa. Se raportoi vuosittain tavarakauppaneuvostolle. 1)

1) Tämän työryhmän toiminta on sovitettava yhteen sen työryhmän toiminnan kanssa,
josta on määrätty ilmoittamismenettelyjä koskevan ministeripäätöksen III jaksossa, joka
hyväksyttiin 15. huhtikuuta 1994.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 MAKSUTASETTA KOSKEVISTA MÄÄRÄYKSISTÄ

Jäsenet, jotka

tunnustavat GATT 1994 -sopimuksen XII ja XVIII:B artiklojen määräykset ja
maksutasesyistä asetettuja kauppatoimenpiteitä koskevan 28 marraskuuta 1979 annetun
julkilausuman (BISD-julkaisusarja 26S/205-209, myöhemmin vuoden 1979
julkilausuma) määräykset ja pyrkien selventämään näitä määräyksiä 1);

sopivat seuraavaa:

1) Mitään tässä sopimuksessa ei ole tarkoitettu muuttamaan GATT 1994 -sopimuksen
XII tai XVIII:B artiklojen mukaisia jäsenten oikeuksia ja velvoitteita. GATT 1994 -
sopimuksen XXII ja XXIII artiklojen määräyksiin, niin kuin niitä on muutettu ja
sovellettu riitojen ratkaisemisesta annettuja sääntöjä ja menettelytapoja koskevassa
lisäsopimuksessa, voidaan turvautua asioissa, jotka johtuvat maksutasesyistä käyttöön
otettujen, tuontia rajoittavien toimenpiteiden soveltamisesta.
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Toimenpiteiden soveltaminen

1. Jäsenet vahvistavat sitoutuvansa julkisesti ilmoittamaan mahdollisimman pian
aikataulun, jonka mukaisesti maksutasesyistä käyttöönotetut tuontia rajoittavat
toimenpiteet poistetaan. Tällaisia aikatauluja katsotaan saatettavan tarkistaa ottamaan
asianmukaisesti huomioon maksutasetilanteessa tapahtuneet muutokset. Milloin jäsen ei
ole julkistanut aikataulua, on sen perusteltava tähän syyt.

2. Jäsenet vahvistavat sitoutuvansa antamaan etusijan niille toimenpiteille, jotka
häiritsevät kauppaa vähiten. Tällaisiin toimenpiteisiin (tässä sopimuksessa
''hintaperusteiset toimenpiteet'') luetaan tuonnin lisämaksut, tuontitalletusvelvoitteet tai
muut vastaavat kauppaan liittyvät toimenpiteet, jotka vaikuttavat tuontitavaroiden
hintaan. Yhteisymmärrys vallitsee siitä, että II artiklan määräyksistä huolimatta jäsenen
myönnytysluetteloon kirjattujen tullien ylittäviä hintaperusteisia toimenpiteitä voidaan
käyttää maksutasesyistä. Edelleen on sovittu, että jäsenen tulee osoittaa tämän
sopimuksen ilmoittamismenettelyn mukaisesti selvästi ja erikseen määrä, jolla
hintaperusteinen toimenpide ylittää sidotun tullin.

3. Jäsenten tulee pyrkiä välttämään uusien määrällisten rajoitusten asettamista
maksutasesyistä, paitsi mikäli hintaperusteiset toimenpiteet eivät kriittisestä
maksutasetilanteesta johtuen riitä pysäyttämään ulkoisen maksuaseman jyrkkää
heikentymistä. Määrällisiä rajoituksia käyttäessään jäsenen tulee perustella, miksi
hintaperusteiset toimenpiteet eivät riitä maksutasetilanteen hoitamiseen. Määrällisiä
rajoituksia voimassa pitävän jäsenen tulee osoittaa perättäisissä neuvotteluissa, miten se
on onnistunut pyrkimyksessään oleellisesti vähentää kyseisten toimenpiteiden käyttöä ja
niiden rajoittavaa vaikutusta. On katsottu, että samaan tuotteeseen ei saa kerrallaan
soveltaa kuin yhtä maksutasesyistä asetettua rajoittavaa toimenpidettä.

4. Jäsenet vahvistavat, että maksutasesyistä asetettuja tuontia rajoittavia toimenpiteitä
voidaan käyttää vain yleisen tuontitason sääntelemiseksi eikä niitä saa olla enempää kuin
mitä maksutaseongelman ratkaisemiseksi on välttämätöntä. Jotta suojaavat
liitännäisvaikutukset voitaisiin minimoida, jäsenen tulee hallinnoida rajoitukset selkeällä
tavalla. Tuojajäsenen viranomaisten tulee antaa riittävät perustelut kriteereistä, joiden
perusteella on määritelty, mitkä tuotteet ovat rajoitusten alaisia.

XII artiklan 3 kohdan ja XVII artiklan 10 kohdan mukaisesti jäsenet voivat eräiden
keskeisten tuotteiden osalta jättää yleisesti sovellettavat lisämaksut tai muut
maksutasesyistä sovellettavat toimenpiteet soveltamatta tai rajoittaa niiden soveltamista.
''Keskeiset tuotteet''-käsitteellä tarkoitetaan tuotteita, jotka tyydyttävät
peruskulutustarpeita tai edesauttavat jäsenen pyrkimystä parantaa maksutasettaan, esim.
pääomahyödykkeitä tai tuotantopanoksia. Määrällisten rajoitusten toimeenpanossa
harkinnanvaraista lisensiointia tulee käyttää vain pakottavissa tilanteissa ja se tulee
poistaa vaiheittain. Sallittujen tuontimäärien tai -arvojen määrittelyssä käytetyistä
kriteereistä on annettava asianmukaiset perustelut.

Maksutaseneuvottelujen menettelytavat
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5. Maksutaserajoituksia käsittelevä komitea (tässä sopimuksessa ''komitea'') järjestää
neuvotteluja, joissa tarkastellaan kaikkea maksutasesyistä asetettuja tuontia rajoittavia
toimenpiteitä. Komitean jäsenyys on avoin kaikki jäsenille, jotka ilmaisevat halunsa
osallistua siihen. Komitea noudattaa maksutaserajoituksia koskevia neuvotteluja varten
laadittuja menettelytapoja, jotka hyväksyttiin 28 huhtikuuta 1970 (BISD-julkaisusarja
18S/48-53, myöhemmin ''laaja tutkintamenettely'') ja joiden on oltava alla olevien
määräysten mukaisia.

6. Jäsenen, joka ottaa käyttöön uusia rajoituksia tai nostaa olemassa olevien rajoitustensa
yleistä tasoa tehostamalla huomattavasti toimenpiteitä, tulee ryhtyä neuvotteluihin
komitean kanssa neljän kuukauden kuluessa siitä, kun tällaisista toimenpiteistä on tehty
päätös. Tällaisia toimenpiteitä käyttöön ottava jäsen voi pyytää, että neuvottelu käytäisiin
XII artiklan 4 (a) kohdan tai XVIII artiklan 12 (a) kohdan nojalla, sen mukaan kumpi on
soveltuva. Mikäli tällaista pyyntöä ei ole esitetty, komitean puheenjohtaja kehottaa
jäsentä pitämään tällaisen neuvottelun. Kysymyksiä, joita neuvotteluissa käsitellään
voivat olla muun muassa uudenlaisten rajoittavien toimenpiteiden käyttöönotto
maksutasetarkoituksia varten tai rajoitusten tason tai niiden alaisten tuotteiden
lukumäärän nostaminen.

7. Kaikki maksutasesyistä käytetyt rajoitukset tutkitaan määräajoin komiteassa XII
artiklan 4 (b) kohdan tai XVIII artiklan 12 (b) kohdan mukaisesti. Neuvottelujen
määräaikaisuutta voidaan muuttaa sopimalla siitä neuvottelevan jäsenen kanssa tai
noudattamalla jotakin yleisneuvoston suosittamaa erityistä tutkintamenettelyä.

8. Neuvottelut voidaan käydä 19. joulukuuta 1972 hyväksyttyä suppeaa
tutkintamenettelyä (BISD-julkaisusarja 20S/47-49 myöhemmin ''suppea
tutkintamenettely'') noudattaen vähiten kehittyneiden kehitysmaajäsenten kanssa tai
sellaisten kehitysmaajäsenten kanssa, jotka pyrkivät rajoitusten liberalisointiin komitealle
aiemmissa neuvotteluissa esitetyn aikataulun mukaisesti. Suppeaa tutkintamenettelyä
voidaan käyttää myös silloin, kun kehitysmaajäsenen kauppapolitiikan tutkinta on
suunniteltu pidettäväksi samana kalenterivuonna kuin neuvotteluihin sovittu päivämäärä.
Tällaisissa tapauksissa päätös siitä, pitäisikö soveltaa laajaa tutkintamenettelyä, tehdään
vuoden 1979 julkilausuman 8 kohdassa lueteltujen seikkojen perusteella. Suppeaa
tutkintamenettelyä voidaan noudattaa vain kaksissa peräkkäisissä neuvotteluissa, paitsi
silloin kun neuvotellaan vähiten kehittyneiden kehitysmaajäsenten kanssa.

Tietojen ilmoittaminen ja neuvotteluasiakirjat

9. Jäsenen tulee ilmoittaa yleisneuvostolle maksutasesyistä sovellettavien tuontia
rajoittavien toimenpiteiden käyttöönotosta tai niihin tehdyistä muutoksista samoin kuin
tällaisten toimenpiteiden poistamista koskevaan 1 kohdassa tarkoitettuun aikatauluun
tehdyistä muutoksista. Huomattavista muutoksista tulee ilmoittaa yleisneuvostolle
viimeistään 30 päivän kuluessa niiden julkistamisesta. Yhdistetty ilmoitus, johon
sisältyvät kaikki lakeihin, määräyksiin, kannanottoihin tai julkisiin tiedonantoihin tehdyt
muutokset, tulee vuosittain toimittaa sihteeristölle, jäsenten tutkittavaksi. Ilmoituksissa
tulee olla kattavat, niin pitkälle kuin mahdollista, tullitariffinimikkeittäiset tiedot
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sovellettavista toimenpidelajeista, niiden toimeenpanossa käytettävistä kriteereistä,
tuotteista, joihin ne kohdistuvat ja kauppavirroista, joihin ne vaikuttavat.

10. Komitea voi jäsenen pyynnöstä tarkastaa ilmoitukset. Tällaiset tarkastelut
rajoittuisivat tiettyjen ilmoituksessa esiintulleiden kysymysten selventämiseen tai sen
selvittämiseen, onko tarpeen ryhtyä XII artiklan 4 (a) kohdassa tai XVIII artiklan 12 (a)
kohdassa tarkoitettuihin neuvotteluihin. Jäsenet, joilla on syytä epäillä, että jonkin toisen
jäsenen soveltama tuontia rajoittava toimenpide on otettu käyttöön maksutasesyistä,
voivat saattaa asian komitean tietoon. Komitean puheenjohtaja pyytää toimenpiteestä
tietoja ja saattaa ne kaikkien jäsenten käyttöön. Kysymyksiä voidaan antaa etukäteen
neuvottelevan jäsenen harkittavaksi, tämän kuitenkaan vaikuttamatta minkään komitean
jäsenen oikeuteen pyytää asianmukaisia selvennyksiä neuvottelujen aikana.

11. Neuvotteleva jäsen valmistelee neuvotteluja varten perusasiakirjan, jonka tulisi
muiden asiaankuuluviksi harkittujen tietojen lisäksi sisältää: (a) maksutasetta ja sen
kehitysnäkymiä käsittelevä katsaus, jossa myös tarkastellaan maksutaseeseen vaikuttavia
sisäisiä ja ulkoisia tekijöitä sekä kotimaisia talouspoliittisia toimenpiteitä tasapainon
palauttamiseksi terveelle ja kestävälle pohjalle; (b) yksityiskohtainen kuvaus
maksutasesyistä sovellettavista rajoituksista, niiden oikeudellisista perusteista ja
toimenpiteistä, joihin on ryhdytty niistä johtuvien suojaavien vaikutusten vähentämiseksi;
(c) toimenpiteet, joihin on ryhdytty edellisten neuvottelujen jälkeen tuontirajoitusten
purkamiseksi ottaen huomioon komitean johtopäätökset; (d) jäljellä olevien rajoitusten
poistamiseen ja vaiheittaiseen lieventämiseen tähtäävä suunnitelma.

Perusasiakirjassa voidaan viitata muissa WTO:lle toimitetuissa ilmoituksissa tai
selonteoissa annettuihin tietoihin, milloin se on tarkoituksenmukaista. Suppeassa
tutkintamenettelyssä neuvotteleva jäsen toimittaa kirjallisen lausunnon, josta ilmenevät
olennaiset tiedot perusasiakirjaan sisältyvistä ainesosista.

12. Helpottaakseen komiteassa käytäviä neuvotteluja sihteeristö valmistelee
asiakysymyksistä taustaselvityksen, joka koskee neuvottelusuunnitelman eri näkökohtia.
Kehitysmaajäsenten tapauksessa sihteeristön asiakirja sisältää tarpeellista
taustamateriaalia ja analyyttistä aineistoa ulkoisen kaupankäyntiympäristön vaikutuksesta
neuvottelevan jäsenen maksutasetilanteeseen ja sen kehitysnäkymiin. Kehitysmaajäsenen
pyynnöstä sihteeristön tekniset tukipalvelut auttavat jäsentä neuvotteluasiakirjojen
laadinnassa.

Maksutaseneuvottelujen johtopäätökset

13. Komitea antaa neuvotteluistaan selonteon yleisneuvostolle. Laajan tutkintamenettelyn
pohjalta laaditusta selonteosta tulisi käydä ilmi komitean johtopäätökset
neuvottelusuunnitelman eri osista sekä ne seikat ja syyt, joihin ne pohjautuvat. Komitea
pyrkii sisällyttämään johtopäätöksiinsä ehdotuksia suosituksiksi, joiden tavoitteena on
edistää XII ja XVIII:B artiklojen, vuoden 1979 julkilausuman ja tämän sopimuksen
täytäntöönpanoa. Niissä tapauksissa, joissa on esitetty aikataulu maksutasesyistä
käyttöönotettujen rajoittavien toimenpiteiden poistamiselle, yleisneuvosto voi suosittaa,
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että tällaista aikataulua noudattavan jäsenen katsotaan täyttävän GATT 1994 -
sopimuksessa määrätyt velvoitteensa. Milloin yleisneuvosto on antanut erityisiä
suosituksia, jäsenten oikeudet ja velvoitteet arvioidaan tällaisten suositusten valossa.

Mikäli komitea ei esitä erityisiä ehdotuksia yleisneuvoston suosituksiksi, komitean
johtopäätöksiin tulisi kirjata komiteassa esiintuodut erilaiset näkemykset. Mikäli on
noudatettu suppeaa tutkintamenettelyä, selontekoon tulee sisältyä yhteenveto komiteassa
käsitellyistä pääaiheista ja päätös siitä, edellytetäänkö laajaa tutkintamenettelyä.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS TARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 XXIV ARTIKLAN TULKINNASTA

Jäsenet, jotka

ottavat huomioon GATT 1994 -sopimuksen XXIV artiklan määräykset;

tunnustavat, että tulliliittojen ja vapaakauppa-alueiden lukumäärä ja merkitys ovat
kasvaneet GATT 1947 -sopimuksen allekirjoittamisen jälkeen. Nykyään ne kattavat
huomattavan osan maailmankaupasta;

tunnustavat sen myötävaikutuksen maailmankaupan laajenemiselle, mikä voidaan
aikaansaada tällaisten sopimusten osapuolten talouksien syvemmällä integraatiolla;

tunnustavat myös, että tämä myötävaikutus on suurempi, jos tullien ja muiden
rajoittavien kaupallisten säännöksien lakkauttaminen alueiden väliltä ulottuu koko
kauppaan ja vähenee, jos jokin kaupan pääsektori jätetään ulkopuolelle;

vahvistavat, että tällaisten sopimusten tarkoituksena on kaupan helpottaminen kyseisten
alueiden välillä eikä esteiden nostaminen toisten jäsenten kaupalle tällaisten alueiden
kanssa; ja niitä muodostettaessa tai laajennettaessa niiden jäsenten tulisi mitä
suurimmissa määrin välttää haitallisten vaikutusten aiheuttamista muiden jäsenten
kaupalle;

vakuuttavat myös tarpeen tehostaa tavarakauppaneuvoston roolia XXIV artiklan nojalla
ilmoitettujen sopimusten tarkastelussa, selkeyttämällä uusien tai laajennettujen
sopimusten arviointikriteerejä ja -menettelyjä ja parantamalla kaikkien XXIV artiklan
mukaisten sopimusten läpinäkyvyyttä;

tunnustavat yhteisymmärryksen tarpeen koskien jäsenten velvoitteita XXIV artiklan 12
kohdan osalta;

sopivat seuraavaa:

1. Tulliliittojen, vapaakauppa-alueiden ja tulliliittojen tai vapaakauppaliittojen
muodostamiseen johtavien väliaikaisten sopimusten, on, ollakseen sopusoinnussa XXIV
artiklan kanssa, täytettävä muun muassa kyseisen artiklan 5, 6, 7 ja 8 kohtien määräykset.
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Artikla XXIV:5

2. XXIV artiklan 5(a) kohdan mukainen arviointi, joka koskee ennen ja jälkeen tulliliiton
muodostamista sovellettavien tullien ja muiden kaupallisten säännösten yleistä
vaikutusta, on tullien ja maksujen osalta perustuttava kokonaisarvioon tullien
painotetuista keskiarvoista ja tullimaksujen kertymästä. Tämän arvion on perustuttava
edeltävän edustavan kauden tuontitilastoihin, jotka tulliliiton on toimitettava
tullinimikekohtaisesti arvo- ja määräpohjaisina WTO-alkuperämaan mukaisesti
jaoteltuna. Sihteeristö laskee tullien painotetut keskiarvot ja tullimaksujen kertymän
Uruguayn kierroksen monenkeskisten kauppaneuvottelujen aikana tullitarjouksien
arvioinnissa käytetyn menetelmän mukaisesti. Tässä tarkoituksessa tulleina ja maksuina
otetaan huomioon sovellettavat tullitasot.

Tunnustetaan, että muiden kaupallisten säännöksien vaikutuksen kokonaisarvioinnissa,
niiden määrällisen ilmaisemisen ja yhdistämisen ollessa vaikeata, saattaa yksittäisten
toimenpiteiden, säännöksien, tuotekatteen ja kauppavirtojen tutkiminen olla tarpeen,
joihin nämä vaikuttavat.

3. ''Kohtuullinen aika'', johon viitataan XXIV artiklan 5(c) kohdassa, saisi ylittää 10
vuotta vain poikkeustapauksissa. Tapauksissa, joissa väliaikaisen sopimuksen jäsenet
katsovat, että 10 vuotta olisi riittämätön, he toimittavat täydellisen selvityksen
tavarakauppaneuvostolle pitempää aikaa koskevasta tarpeesta.

Artikla XXIV:6

4. XXIV artiklan 6 kohta sisältää menettelyt, joita on noudatettava, kun tulliliittoa
muodostava jäsen aikoo korottaa sidottua tullitasoa. Tässä suhteessa jäsenet vahvistavat,
että XXVII artiklassa esitetty menettely, niin kuin sitä on tarkennettu 10. marraskuuta
1980 (BISD-julkaisusarja 27S/26-28) hyväksytyissä ohjeissa ja sopimuksessa GATT
1994 -sopimuksen XXVIII artiklan tulkinnasta, on aloitettava ennen kuin
tullimyönnytyksiä muutetaan tai peruutetaan tulliliiton muodostamisen tai tulliliiton
muodostamiseen johtavan väliaikaisen sopimuksen yhteydessä.

5. Näihin neuvotteluihin ryhdytään hyvässä uskossa tarkoituksena saavuttaa keskinäisesti
tyydyttävät hyvitysjärjestelyt. Tällaisissa XXIV artiklan 6 kohdan vaatimissa
neuvotteluissa täytyy kiinnittää asianmukaista huomiota alennuksiin samassa
tullinimikkeessä, joita joita muut tulliliiton jäsenet toimeenpanevat sen muodostamisen
yhteydessä. Jos sellaiset vähennykset eivät olisi riittäviä tarvittavia hyvitysjärjestelyjä
varten, tulliliitto tarjoaisi hyvitystä, joka voi olla tullien alennus muissa tullinimikkeissä.
Muutettavan tai peruutettavan sidonnan osalta neuvotteluoikeuden omaavat jäsenet
harkitsevat tällaista tarjousta. Jos hyvitysjärjestelyjä ei hyväksytä, neuvotteluja on
jatkettava.

Mikäli XXVIII artiklan, siten kuin sitä on muutettu GATT 1994 -sopimuksen XXVIII
artiklan tulkintaa koskevalla sopimuksella, mukaisissa neuvotteluissa hyvitysjärjestelyistä
ei yrityksistä huolimatta päästä sopimukseen kohtuullisen ajan kuluessa neuvottelujen
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aloittamisesta tulliliitto voi siitä huolimatta muuttaa tai peruuttaa myönnytykset; jäsenet,
joita se koskee, voivat peruuttaa oleellisesti vastaavat myönnytykset XXVIII artiklan
mukaisesti.

6. GATT 1994 -sopimus ei aseta niille jäsenille, jotka hyötyvät tulliliiton muodostamisen
tai tulliliiton muodostamiseen johtavan väliaikaisen sopimuksen seurauksena tehtävistä
tullien alennuksista, mitään velvoitetta antaa hyvitysjärjestelyjä alueen jäsenille.

Tulliliittojen ja vapaakauppa-alueiden tarkastelu

7. Työryhmä tutkii GATT 1994 -sopimuksen asianomaisten määräysten ja tämän
sopimuksen 1 kohdan valossa kaikki XXIV artiklan 7(a) kohdan mukaisesti tehdyt
ilmoitukset. Työryhmä esittää tuloksista raportin tavarakauppaneuvostolle.
Tavarakauppaneuvosto voi tehdä jäsenille, tarkoituksenmukaiseksi katsomiaan
suosituksia.

8. Mitä tulee väliaikaisiin sopimuksiin työryhmä voi tarvittaessa tehdä raportissaan
tarkoituksenmukaisia suosituksia ehdotetun aikataulun ja toimenpiteiden suhteen, joita
tarvitaan saattamaan loppuun tulliliiton tai vapaakauppa-alueen muodostaminen. Se voi
tarvittaessa tarkastella sopimusta uudelleen.

9. Väliaikaisen sopimuksen jäsenet ilmoittavat kyseiseen sopimukseen sisältyvistä
huomattavista suunnitelman ja aikataulun muutoksista tavarakauppaneuvostolle, ja
neuvosto tutkii ne pyydettäessä.

10. Jos XXIV artiklan 7(a) kohdan nojalla ilmoitettu väliaikainen sopimus ei vastoin
XXIV artiklan 5(c) kohtaa sattuisi sisältämään suunnitelmaa tai aikataulua, on työryhmän
suositeltava suunnitelmaa ja aikataulua raportissaan. Osapuolet eivät saa ylläpitää tai
saattaa voimaan tällaista sopimusta, tapauksesta riippuen, elleivät ne ole valmiita
muuttamaan sitä näiden suositusten mukaisesti. Toimenpiteisiin on ryhdyttävä
suositusten toimeenpanon myöhempää tarkastelua varten.

11. Tulliliitot ja vapaakauppa-alueiden jäsenet raportoivat määräajoin
tavarakauppaneuvostolle, kuten edellytetään GATT 1947 -sopimuksen
SOPIMUSPUOLTEN määräyksissä GATT 1947 -neuvostolle, koskien alueellisten
sopimusten raportteja (BISB-julkaisusarja 18S/38) ja kyseisen sopimuksen toimintaa.
Kaikista merkittävistä sopimuksissa tapahtuvista muutoksista ja/tai kehitystuloksista olisi
raportoitava, kun ne tapahtuvat.

Riitojen ratkaiseminen

12. GATT 1994 -sopimuksen XXII ja XXIII artiklojen määräyksiin, niin kuin niitä on
kehitetty ja sovellettu riitojen ratkaisemista koskevassa sopimuksessa, voidaan vedota
kaikkien kysymysten osalta, jotka johtuvat tulli- ja vapaakauppaliittoja koskeviin tai
tulliliiton tai vapaakauppa-alueen muodostamiseen johtavien väliaikaisiin sopimuksiin
liittyvien XXIV artiklan määräyksien soveltamisesta.



www.tripsagreement.net

Artikla XXIV:12

13. Jokainen jäsen on GATT 1994 -sopimuksen nojalla täysin vastuussa kaikkien GATT
1994 -sopimuksen määräyksien noudattamisesta ja ryhtyy sellaisiin sen käytettävissä
oleviin kohtuullisiin toimenpiteisiin joilla varmistetaan määräysten noudattaminen sen
alue- ja paikallishallinnon viranomaisten toimesta.

14. GATT 1994 -sopimuksen XXII ja XXIII artiklojen määräyksiin, niin kuin mitä on
kehitetty ja sovellettu riitojen ratkaisemista koskevassa sopimuksessa, voidaan vedota
niiden toimenpiteiden osalta, jotka vaikuttavat siihen, miten alue- ja paikallishallinto
noudattaa toimenpiteitä jäsenen alueella. Kun riitojen ratkaisuelin on päättänyt, että
GATT 1994 -sopimuksen määräystä ei ole noudatettu, vastuussa oleva jäsen ryhtyy
käytettävissä oleviin kohtuullisiin toimenpiteisiin varmistaakseen sen noudattamisen.
Myönnytysten tai muiden velvoitteiden korvaamista ja peruuttamista koskevat
määräykset soveltuvat tapauksiin, joissa ei ole ollut mahdollista varmistaa tätä
noudattamista.

15. Kukin jäsen sitoutuu harkitsemaan myönteisesti ja suomaan riittävät
neuvottelumahdollisuudet koskien mitä tahansa toisen jäsenen tekemää esitystä, joka
koskee GATT 1994 -sopimuksen toimintaan vaikuttavia toimenpiteitä ensiksi mainitun
alueella.

LIITE 1 LIITE 1A TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 MUKAISIA POIKKEUKSIA VELVOITTEISTA
KOSKEVA SOPIMUS

Jäsenet sopivat seuraavaa:

1. Pyynnössä poikkeusluvan anomiseksi tai voimassa olevan luvan jatkamiseksi on
kuvattava ne toimenpiteet, joihin jäsen esittää ryhtyvänsä, ne toimintaohjelmalliset
tavoitteet, joihin jäsen pyrkii ja syyt, jotka estävät jäsentä saavuttamasta
toimintaohjelmallisia tavoitteitaan toimenpiteiden avulla, jotka ovat sopusoinnussa
GATT 1994 -sopimuksen velvoitteiden kanssa.

2. Jokainen poikkeuslupa, joka on voimassa WTO-sopimuksen tullessa voimaan, lakkaa
olemasta voimassa, ellei sitä jatketa edellä mainittujen menettelyjen ja WTO-sopimuksen
IX artiklan mukaisesti sen päättymisajankohtana tai kaksi vuotta WTO-sopimuksen tultua
voimaan, kumpi tahansa on aikaisemmin.

3. Jokainen jäsen, joka katsoo, että jokin sille GATT 1994 -sopimuksen mukainen etu
mitätöityy tai heikentyy

(a) poikkeusluvan saaneen jäsenen poikkeuslupaehtojen täyttämättä jättämisen tai

(b) poikkeuslupaehtojen kanssa sopusoinnussa olevan toimenpiteen soveltamisen
johdosta,



www.tripsagreement.net

voi vedota GATT 1994 -sopimuksen XXIII artiklan määräyksiin, kuten niitä on muutettu
riitojen ratkaisemista koskevassa sopimuksessa.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS TULLITARIFFEJA JA KAUPPAA KOSKEVAN
YLEISSOPIMUKSEN 1994 XXVIII ARTIKLAN TULKINNASTA

Jäsenet sopivat seuraavaa:

1. Myönnytysluettelon muuttamisessa tai peruuttamisessa jäsenellä, jolla on korkein
myönnytyksen alaisen viennin suhde (se on tuotteen vienti myönnytystä muuttavan tai
peruuttavan jäsenen markkinoille) suhteessa sen koko vientiin, katsotaan olevan
pääasiallisen toimittajan asema, jos sillä ei jo ole alkuperäistä neuvotteluoikeutta tai
pääasiallisen toimittajan asemaa XXVIII artiklan 1 kohdan mukaisesti. Sovitaan
kuitenkin, että tavarakauppaneuvosto tarkastelee tätä kappaletta viisi vuotta WTO-
sopimuksen voimaantulosta päättääkseen siitä, onko kriteeri toiminut tyydyttävästi
takaamaan neuvotteluoikeuksien uudelleen jaon pienten ja keskisuurten viejämaiden
eduksi. Jos näin ei ole, harkitaan mahdollisia parannuksia, mukaan lukien riittävien
tietojen saatavuuden valossa, ottaa käyttöön kriteeri, joka perustuu myönnytyksen alaisen
viennin suhteeseen kyseisen tuotteen vientiin kaikille markkinoille.

2. Mikäli jäsen katsoo, että sillä on 1 kohdan mukainen pääasiallinen toimittaja-asema,
sen olisi ilmoitettava kirjallisesti vaateensa sitä tukevalle todistusaineistolla jäsenelle,
joka ehdottaa myönnytyksen muuttamista tai peruuttamista ja ilmoitettava samaan aikaan
sihteeristölle. ''XXVIII artiklan mukaisten neuvottelumenettelyjen'' 4 kohta, joka
hyväksyttiin 10. marraskuuta 1980 (BISD-julkaisusarja 27S/26-28), soveltuu näihin
tapauksiin.

3. Määritettäessä millä jäsenillä on pääasiallinen toimittaja-asema (joko edellä mainitun 1
kohdan tai XXVIII artiklan 1 kohdan mukaisesti) tai huomattava toimittaja-asema,
otetaan ainoastaan suosituimmuuskohtelun (MFN) pohjainen myönnytystä koskevan
tavaran kauppa huomioon. Kuitenkin myönnytystä koskevan tavaran kauppa, joka ei ole
perustunut sopimuksenmukaisiin etuuksiin, otetaan myös huomioon, jos kyseinen kauppa
ei nauti enää suosituimmuuskohtelua, muuttuen täten MFN-pohjaiseksi kaupaksi
myönnytyksen muuttamista tai peruuttamista koskevien neuvottelujen aikana tai niiden
päättyessä.

4. Kun tullimyönnytys muutetaan tai peruutetaan uuden tuotteen osalta (se on tuote, jota
koskevia kolmen vuoden kauppatilastoja ei ole saatavilla), katsotaan, että jäsenellä, jolla
on alkuperäinen neuvotteluoikeus siihen tullinimikkeeseen, johon tuote luokitellaan tai
luokiteltiin aikaisemmin, on alkuperäinen neuvotteluoikeus kyseessä olevaan
myönnytykseen. Pääasiallista toimittaja-asemaa ja huomattavaa toimittaja-asemaa
määriteltäessä ja hyvityksen laskemisessa on otettava huomioon muun muassa
tuotantokyky ja investoinnit myönnytyksen alaiseen tuotteeseen viejäjäsenen alueella ja
viennin kasvuarviot samoin kuin tuotteen kysyntäennusteet tuontijäsenen alueella. ''Uusi
tuote'' tämän kappaleen tarkoittamassa mielessä, katsotaan sisältävän tullinimikkeen, joka
luodaan muodostamalla olemassaolevalle tullinimikkeelle alanimike.
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5. Mikäli jäsen katsoo, että sillä on 4 kohdan mukaisen pääasiallinen toimittaja-asema tai
huomattava toimittaja-asema, sen olisi ilmoitettava kirjallisesti vaateensa sitä tukevalla
todistusaineistolla jäsenelle, joka ehdottaa myönnytyksen muuttamista tai peruuttamista
ja ilmoitettava samaan aikaan sihteeristölle. Edellä mainittujen ''XXVIII artiklan
mukaisten neuvottelumenettelyjen'' 4 kohta soveltuu näihin tapauksiin.

6. Kun rajoittamaton tullimyönnytys korvataan tariffikiintiöllä, olisi annettava hyvityksen
määrä ylitettävä sen kaupan määrän jota myönnytyksen muutos todella koskee.
Hyvityksen laskennan perustana tulisi olla määrä, jolla tulevat
kaupankäyntimahdollisuudet ylittävät kiintiön tason. Katsotaan että tulevien
kaupankäynti mahdollisuuksien laskelmien tulisi perustua suurempaan seuraavista
vaihtoehdoista:

(a) viimeisimmän edustavan kolmivuotiskauden keskimääräinen vuosittainen kauppa,
lisättynä saman kauden tuonnin keskimääräisellä vuosittaisella kasvulla tai 10 prosentilla
kumpi tahansa on suurempi tai

(b) viimeisen vuoden kauppa lisättynä 10 prosentilla.

Missään tapauksessa jäsenen hyvitysvelvollisuus ei saa ylittää sitä, jonka myönnytyksen
täydellinen peruuttaminen aiheuttaisi.

7. Jokaiselle jäsenelle, jolla on pääasiallinen toimittaja-asema muutetun tai peruutetun
myönnytyksen suhteen, joko edellä mainitun 1 kohdan tai XXVIII artiklan 1 kohdan
mukaisesti, annetaan alkuperäinen neuvotteluoikeus korvaavissa myönnytyksissä, elleivät
kyseiset jäsenet sovi toisenlaisesta korvausmuodosta.

LIITE 1 LIITE 1A MARRAKESHIN PÖYTÄKIRJA TULLITARIFFEJA JA
KAUPPAA KOSKEVAAN YLEISSOPIMUKSEEN 1994

Jäsenet, jotka

neuvottelivat GATT 1947 sopimuksen puitteissa Uruguayn kierrosta koskevan
ministerijulistuksen mukaisesti,

sopivat seuraavaa:

1. Jäsenen tähän pöytäkirjaan liitetystä myönnytysluettelosta tulee kyseistä jäsentä
koskeva GATT 1994 -sopimuksen myönnytysluettelo päivämääränä, jolloin WTO-
sopimus tulee voimaan kyseisen jäsenen osalta. Ministerikokouksen päätöksen
toimenpiteistä vähiten kehittyneiden maiden hyväksi mukaisesti jätetty
myönnytysluettelo katsotaan liitetyiksi tähän pöytäkirjaan.

2. Jokaisen jäsenen hyväksymät tullialennukset toimeenpannaan viitenä tasasuuruisena
alennuksena, paitsi milloin jäsenen myönnytysluettelossa mahdollisesti toisin sanotaan.
Ensimmäinen sellainen alennus toimeenpannaan WTO-sopimuksen voimaantulopäivänä,
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jokainen seuraava alennus tammikuun 1 päivänä kunakin seuraavana vuonna ja
lopullinen tullitaso viimeistään neljän vuoden kuluttua WTO-sopimuksen tultua voimaan,
paitsi milloin kyseisen jäsenen myönnytysluettelossa mahdollisesti toisin sanotaan.

Sikäli kun myönnytysluettelossa ei toisin sanota, jäsen, joka hyväksyy WTO-sopimuksen
sen tultua voimaan, toimeenpanee ajankohtana, jolloin kyseinen sopimus tulee voimaan,
kaikki alennukset, jotka on siihen mennessä suoritettu, samalla kertaa alennusten kanssa,
jotka sen olisi tullut edellä olevan lauseen perusteella toimeenpanna tammikuun 1
päivänä seuraavana vuonna ja toimeenpanee kaikki jäljellä olevat alennukset edellä
olevassa virkkeessä mainitussa aikataulussa. Alennettu tulli pitäisi jokaisessa
alennusvaiheessa pyöristää ensimmäiseen desimaaliin. Niiden maataloustuotteiden osalta,
jotka määritellään maataloussopimuksen 2 artiklassa, alennukset toimeenpannaan
myönnytysluettelojen asianomaisissa osissa mainituissa aikatauluissa.

3. Tähän pöytäkirjaan liitetyissä myönnytysluetteloissa olevien myönnytysten ja
sitoumusten täytäntöönpano saatetaan pyydettäessä jäsenten monenkeskisen tutkinnan
kohteeksi. Tämä ei tulisi vaikuttamaan jäsenten oikeuksiin tai velvoitteisiin, jotka
perustuvat WTO-sopimuksen 1A liitteessä oleviin sopimuksiin.

4. Jäsentä koskevan tähän pöytäkirjaan liitetyn myönnytysluettelon tultua GATT 1994 -
sopimuksen myönnytysluettelo 1 kohdan määräysten mukaisesti, kyseinen jäsen voi
milloin tahansa pidättäytyä toimeenpanemasta tai peruuttaa kokonaan tai osittain
sellaisen myönnytysluettelossa olevan myönnytyksen, missä tahansa tuotteessa, jossa
pääasiallisena toimittajana on mikä tahansa toinen Uruguayn kierroksen neuvotteluihin
osallistuja, jonka myönnytysluettelo ei ole vielä tullut GATT 1994 -sopimuksen
myönnytysluetteloksi.

Sellaiseen toimenpiteeseen voidaan kuitenkin ryhtyä vasta, kun mistä tahansa sellaisesta
myönnytyksen toimeenpanemisesta pidättymisestä tai peruuttamisesta on ilmoitettu
kirjallisesti tavarakauppaneuvostolle ja vasta kun asiassa on neuvoteltu kenen tahansa
jäsenen pyynnöstä, jonka asianomainen myönnytysluettelo on tullut GATT 1994 -
sopimuksen myönnytysluetteloksi ja jolla on merkittävän toimittajan asema kyseisessä
tuotteessa. Toimeenpanemisesta pidätettyä tai peruutettua myönnytystä tulee soveltaa
sellaisesta päivämäärästä lukien, jolloin pääasiallisen toimittajan aseman omaavan
jäsenen myönnytysluettelosta tulee GATT 1994 -sopimuksen myönnytysluettelo.

5. (a) Vaikuttamatta mitenkään maataloussopimuksen 4 artiklan 2 kohdan määräyksiin,
GATT 1994 -sopimuksen II artiklan 1(b) ja 1(c) kohtien viittauksissa kyseisen
sopimuksen päivämäärään, tähän pöytäkirjaan liitettyjen myönnytysluettelojen
tarkoittamien myönnytysten soveltamisajankohta on kaikissa myönnytystuotteissa tämän
pöytäkirjan päivämäärä.

(b) GATT 1994 -sopimuksen II artiklan 6(a) kohdan viittauksessa kyseisen sopimuksen
päivämäärään, tähän pöytäkirjaan liitettyjen myönnytysluettelojen soveltamisajankohta
on tämän pöytäkirjan päivämäärä.
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6. Myönnytysluettelojen III osassa olevien tullien ulkopuolisia toimenpiteitä koskevien
myönnytysten muuttamisessa tai peruuttamisessa sovelletaan GATT 1994 -sopimuksen
XXVIII artiklan määräyksiä ja ''XXVIII artiklan mukaisia neuvottelumenettelyjä'', jotka
hyväksyttiin 10 marraskuuta 1980 (BISD-julkaisusarja 27S/26-28). Tämä ei vaikuta
jäsenten GATT 1994 -sopimuksessa määriteltyihin oikeuksiin tai velvoitteisiin.

7. Kaikissa tapauksissa, joissa tähän pöytäkirjaan liitetystä myönnytysluettelosta aiheutuu
missä tahansa tuotteessa vähemmän suotuisa kohtelu kuin sellaiselle tuotteelle annettiin
GATT 1947 -sopimuksen myönnytysluetteloissa ennen WTO-sopimuksen voimaantuloa,
jäsenen, jolle myönnytysluettelo kuuluu, katsotaan suorittaneen asianmukaiset
toimenpiteet, jotka olisivat muutoin olleet tarpeellisia GATT 1947 tai 1994 -sopimuksen
XXVIII artiklan asianomaisten määräysten mukaan. Tämän kohdan määräykset koskevat
ainoastaan Egyptiä, Perua, Etelä-Afrikkaa, ja Uruguayta.

8. Oheiset liitteinä olevat myönnytysluettelot ovat todistusvoimaisia englannin-, ranskan-
tai espanjankielisinä, kuten jokaisessa myönnytysluettelossa on yksilöity.

9. Tämä pöytäkirja on tehty on 15 huhtikuuta 1994.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS MAATALOUDESTA

Jäsenet, jotka

päättävät aloittaa maatalouskaupan uudistamisen Punta del Esten julistuksessa asetettujen
neuvottelutavoitteiden mukaisesti;

muistuttavat, että Uruguayn kierroksen puolivälin tarkastelussa sovitun mukaisesti pitkän
aikavälin tavoitteena on ''luoda tasapuolinen ja markkinatalouteen perustuva
maatalouskauppajärjestelmä ja että uudistusprosessi tulisi aloittaa neuvottelemalla tukea
ja suojaa koskevista sitoumuksista sekä laatimalla entistä tiukemmat ja toiminnaltaan
tehokkaammat GATTin säännöt ja periaatteet'';

muistuttavat lisäksi mieliin, että ''edellä mainitun pitkän aikavälin tavoitteena on sovitun
ajanjakson kuluessa toteuttaa huomattavia asteittaisia maataloustukea ja suojaa koskevia
vähennyksiä, jotka johtavat maailman maatalouskaupan rajoituksien ja vääristymien
oikaisemiseen ja estämiseen'';

sitoutuvat aikaansaamaan yksityiskohtaisia velvoittavia sitoumuksia kaikilla seuraavilla
alueilla: markkinoillepääsy, kotimainen tuki, vientikilpailu ja pääsemään sopimukseen
terveys- ja kasvinsuojelukysymyksistä;

sopivat, että saattaessaan voimaan markkinoillepääsyä koskevia sitoumuksia
teollisuusmaajäsenet ottavat täysin huomioon kehitysmaajäsenten erityistarpeet ja -
olosuhteet antamalla parannetut mahdollisuudet ja markkinoillepääsyn ehdot sellaisille
maataloustuotteille, joilla on erityistä merkitystä näille jäsenille, mukaan lukien
mahdollisimman täydellinen trooppisten maataloustuotteiden kaupan vapauttaminen, niin
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kuin siitä on sovittu puolivälin tarkastelussa sekä tuotteille, jotka ovat erityisen tärkeitä
laittomien huumausainekasvien tuotannon korvaamiseksi;

toteavat, että uudistusohjelman sitoumukset tulisi toteuttaa oikeudenmukaisesti kaikkien
jäsenten kesken, ottamalla huomioon ei-kaupalliset näkökohdat, kuten elintarvikkeiden
saatavuuden turvaaminen ja ympäristönsuojelutarpeet; ottamalla huomioon että sovitun
mukaisesti kehitysmaiden erityinen ja erilliskohtelu ovat erottamaton osa neuvotteluja ja
ottamalla huomioon uudistusohjelman voimaansaattamisen mahdolliset kielteiset
vaikutukset vähiten kehittyneille ja elintarvikkeita nettomääräisesti tuoville
kehitysmaille;

sopivat seuraavaa:

OSA I

OSA I

Artikla 1

Käsitteiden määritelmät

Tässä sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta edellytä

a) ''kokonaistuen mittausmenetelmä'' ja ''AMS'' tarkoittavat rahassa ilmaistua
maataloustuotteen vuosittaista tuen tasoa, jonka maatalouden perustuotteen tuottajat
saavat tai yleistä maataloustuottajien saamaa tuotekohdistamatonta tukea, joka ei ole
sellaista tukea, jota annetaan niiden ohjelmien puitteissa, jotka on vapautettu tämän
sopimuksen 2 liitteen mukaisista alennusvelvoitteista, joka on

(i) peruskaudella myönnetyn tuen osalta määritelty niissä asianomaisissa tausta-aineistoa
sisältävissä taulukoissa, joihin on viitattu jäsenen myönnytysluettelon IV osassa; ja

(ii) minä vuonna tahansa toimeenpanokauden aikana tai sen jälkeen myönnetyn tuen
osalta laskettu tämän sopimuksen 3 liitteen määräysten mukaisesti ottaen huomioon ne
olennaiset tiedot ja menetelmät joita on käytetty tausta-aineistoa sisältävissä taulukoissa,
joihin on viitattu jäsenen myönnytysluettelon IV osassa;

b) ''perustuote'' suhteessa kotimaisen tuen sitoumuksiin määritellään tuotteeksi, joka on
mahdollisimman lähellä ensimyyntiä, kuten se on jäsenen myönnytysluettelossa ja siihen
liittyvässä tausta-aineistossa määritelty;

c) ''budjettimenot'' tai ''menot'' sisältää menetetyt tulot;

d) ''vastaava tuen mittausmenetelmä'' tarkoittaa rahassa ilmaistua vuosittaista tukitasoa,
joka on annettu jonkin maatalouden perustuotteen tuottajille soveltamalla yhtä tai
useampaa toimenpidettä, joiden laskemiseen AMS-menetelmä ei sovellu, lukuun
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ottamatta tukea, jota annetaan niiden ohjelmien puitteissa, jotka on vapautettu tämän
sopimuksen 2 liitteen mukaisista alennusvelvoitteista ja joka on

(i) peruskaudella myönnetyn tuen osalta määritelty niissä asianomaisissa tausta-aineistoa
sisältävissä taulukoissa, joihin on viitattu jäsenen myönnytysluettelon IV osassa; ja

(ii) minä vuonna tahansa toimeenpanokauden aikana tai sen jälkeen myönnetyn tuen
osalta laskettu tämän sopimuksen 4 liitteen määräysten mukaisesti ottaen huomioon ne
olennaiset tiedot ja menetelmät joita on käytetty tausta-aineistoa sisältävissä taulukoissa,
joihin on viitattu jäsenen myönnytysluettelon IV osassa;

e) ''vientituilla'' tarkoitetaan tukia, jotka edellyttävät vientiä mukaan lukien tämän
sopimuksen 9 artiklassa luetellut vientituet;

f) ''toimeenpanokausi'' tarkoittaa vuonna 1995 alkavaa kuuden vuoden ajanjaksoa paitsi
13 artiklan kattamia tapauksia, joissa se tarkoittaa vuonna 1995 alkavaa yhdeksän vuoden
ajanjaksoa;

g) ''markkinoillepääsyä koskevat myönnytykset'' sisältävät kaikki tämän sopimuksen
perusteella tehdyt markkinoillepääsyä koskevat sitoumukset;

h) kokonaistuen mittausmenetelmän ilmoittama ''kokonaistuki'' ja ''kokonais-AMS''
tarkoittavat maataloustuottajien saaman kaiken kotimaisen tuen summaa, joka on laskettu
kaiken maatalouden perustuotteiden kokonaistuen mittausmenetelmän nojalla saaman,
kaiken tuotekohdistamattoman kokonaistuen mittausmenetelmän nojalla saaman ja
kaiken vastaavan tukimittausmenetelmän nojalla saaman tuen kokonaissummana, ja joka
on

(i) peruskaudella myönnetyn tuen osalta (se on ''perusvuosien kokonais-AMS'') ja
enimmäistuen osalta, joka on myönnettävissä toimeenpanokauden minä tahansa vuonna
tai sen jälkeen (se on ''vuosittaiset ja lopulliset sidotut sitoumustasot''), kuten ne on
määritelty myönnytysluettelon IV osassa; ja

(ii) toimeenpanokauden minä vuonna tahansa tai sen jälkeen tosiasiassa myönnetyn tuen
osalta (se on ''nykyinen kokonais-AMS''), joka on laskettu tämän sopimuksen määräysten
mukaisesti, mukaan lukien 6 artikla, ja niiden olennaisten tietojen ja menetelmien
mukaisesti joita on käytetty tausta-aineistoa sisältävissä taulukoissa, joihin on viitattu
jäsenen myönnytysluettelon IV osassa;

(i) ''vuosi'' edellä mainitussa f kohdassa ja suhteessa jäsenen yksittäisiin sitoumuksiin
tarkoittaa kalenteri-, rahoitus- tai markkinavuotta, joka on määritelty asianomaisen
jäsenen myönnytysluettelossa.

Artikla 2

Tuotekate
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Tätä sopimusta sovelletaan tämän sopimuksen 1 liitteessä lueteltuihin tuotteisiin, joilla
vastedes tarkoitetaan maataloustuotteita.

OSA II

OSA II

Artikla 3

Myönnytysten ja sitoumusten liittäminen

1. Kunkin jäsenen myönnytysluettelon IV osan kotimaista tukea ja vientitukea koskevat
sitoumukset muodostavat tukea rajoittavia sitoumuksia ja ovat täten erottamaton osa
GATT 1994 -sopimusta.

2. Ellei 6 artiklan määräyksistä muuta johdu jäsen ei saa antaa kotimaisille tuottajille
enempää tukea kuin sen myönnytysluettelon IV osan I jakson sitoumustasoissa on
määritelty.

3. Ellei muuta 9 artiklan 2b ja 4 kohtien määräyksistä johdu jäsen ei saa antaa 9 artiklan 1
kohdassa lueteltuja vientitukia sen myönnytysluettelon IV osan II jaksossa määriteltyjen
maataloustuotteiden tai tuoteryhmien osalta enempää kuin siinä määritellyt budjettimenot
ja määrälliset sitoumustasot antavat myöten eikä myöskään antaa sellaisia tukia millekään
maataloustuotteelle, jota ei ole määritelty jäsenen myönnytysluettelon tuossa jaksossa.

OSA III

OSA III

Artikla 4

Markkinoillepääsy

1. Myönnytysluetteloon sisältyvät markkinoillepääsyä koskevat myönnytykset koskevat
tullien sidontoja ja alennuksia sekä muita siinä määriteltyjä markkinoillepääsyä koskevia
sitoumuksia.

2. Jäsenet eivät saa ylläpitää, turvautua tai ottaa uudelleen käyttöön mitään sellaista
toimenpidettä, joka on täytynyt muuttaa tavalliseksi tulliksi 1), ellei 5 artiklassa tai 5
liitteessä ole toisin edellytetty.

1) Nämä toimenpiteet käsittävät määrälliset tuontirajoitukset, muuttuvat tuontimaksut,
vähimmäistuontihinnat, harkinnanvaraisen tuontilisensioinnin, valtion kaupallisten
yritysten kautta ylläpidetyt tullien ulkopuoliset esteet, vapaaehtoiset vientirajoitukset ja
vastaavat rajatoimet jotka eivät ole tavallisia tulleja, riippumatta siitä ylläpidetäänkö
toimenpiteitä GATT 1947 -sopimuksen määräyksistä myönnettyjen maakohtaisten
poikkeamien nojalla, mutta ei toimenpiteitä, joita ylläpidetään maksutasemääräysten
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nojalla tai yleisten, ei erityisesti maataloutta koskevien GATT 1994 -sopimuksen tai
muiden WTO:n 1A liitteen monenkeskisten kauppasopimusten määräysten nojalla

Artikla 5

Erityiset suojalausekemääräykset

1. Huolimatta GATT 1994 -sopimuksen II artiklan 1(b) kohdan määräyksistä jokainen
jäsen voi turvautua allaolevien 4 ja 5 kohtien määräyksiin maataloustuotteen tuonnin
yhteydessä, jonka suhteen tämän sopimuksen 4 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut
toimenpiteet on muunnettu tavalliseksi tulliksi ja joka on merkitty myönnytysluettelossa
''SSG'' -merkkiä käyttäen sellaiseksi myönnytyksen kohteeksi, jonka osalta tämän artiklan
määräyksiin voidaan vedota, jos

(a) tämän tuotteen tuonnin määrä myönnytyksen antaneen jäsenen tullialueelle minä
tahansa vuonna nousee yli laukeamiskynnyksen, joka määräytyy olemassaolevan
markkinoillepääsymahdollisuuden perusteella alla olevan 4 kohdan mukaisesti, tai, mutta
ei samanaikaisesti;

(b) se hinta, jolla tuotetta voidaan tuoda myönnytyksen antaneen jäsenen tullialueelle,
määriteltynä kyseisen toimituksen c.i.f. tuontihinnan perusteella ilmaistuna kotimaisessa
rahassa, laskee alle laukeamishinnan eli kyseisen tuotteen vuosien 1986-1988 viitehinnan
2) keskiarvon.

2) Tämän alakohdan määräyksen käyttämiseksi sovellettavan viitehinnan tulee yleensä
olla kyseisen tuotteen keskimääräinen c.i.f. yksikköhinta, tai sen tulee muutoin olla
sovelias hinta ottaen huomioon tuotteen laatu ja sen jalostusaste. Se tulee sen
ensimmäisen soveltamisen jälkeen määritellä julkisesti ja olla riittävästi saatavilla, jotta
muilla jäsenillä on mahdollisuus arvioida mahdollisesti asetettava lisätulli.

2. Tuonti, joka tapahtuu nykyisen ja vähimmäismarkkinoillepääsyä koskevien
sitoumusten nojalla muodostaen osan edellä mainitussa 1 kohdassa mainittua
myönnytystä, on otettava huomioon määriteltäessä se tuonnin määrä joka edellytetään
vedottaessa 1(a) alakohdan ja 4 kohdan määräyksiin, mutta mainittujen myönnytysten
alaista tuontia ei saa vaikeuttaa millään lisätullilla, joka on määrätty joko 1 (a) alakohdan
ja alla olevan 4 kohdan tai 1 (b) alakohdan ja alla olevan 5 kohdan nojalla.

3. Mitkä tahansa kyseisen tuotteen toimitukset, jotka ovat matkalla sopimuksen
perusteella, joka on tehty ennen kuin lisätulli on asetettu yllä olevan 1 (a) alakohdan ja
alla olevan 4 kohdan nojalla, on vapautettava kaikesta tällaisesta lisätullista edellyttäen,
että ne voidaan laskea kyseisen tuotteen seuraavan vuoden tuontimääriin määriteltäessä 1
(a) alakohdan määräysten laukeamista sinä vuonna.

4. Mikä tahansa ylläolevan 1 (a) alakohdan perusteella määrätty lisätulli saadaan pitää
voimassa ainoastaan sen vuoden loppuun, jona se on määrätty, ja se voidaan asettaa
korkeintaa tasolle joka ei ylitä kolmannesta voimassa olevan tavallisen tullin tasosta sinä
vuonna, jolloin toimeen ryhdytään. Laukeamistaso määräytyy seuraavan taulukon
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mukaisesti, joka perustuu markkinoillepääsymahdollisuuksiin määriteltynä
tuontiosuutena vastaavasta kotimaisesta kulutuksesta 3) kolmen edeltävän vuoden ajalta,
joilta tieto on saatavilla:

3) Mikäli kotimaista kulutusta ei ole otettu huomioon, sovelletaan peruslaukeamistasoa
alla olevan 4 (a) alakohdan mukaisesti.

(a) mikäli tuotteen markkinoillepääsymahdollisuudet ovat 10 prosenttia tai sitä
pienemmät, on peruslaukeamistaso 125 prosenttia;

(b) mikäli tuotteen markkinoillepääsymahdollisuudet ovat suuremmat kuin 10 prosenttia,
mutta pienemmät tai yhtä suuret kuin 30 prosenttia, on peruslaukeamistaso 110
prosenttia;

(c) mikäli tuotteen markkinoillepääsymahdollisuudet ovat suuremmat kuin 30 prosenttia,
on peruslaukeamistaso 105 prosenttia.

Kaikissa tapauksissa lisätulli voidaan määrätä minä tahansa vuonna, jolloin
myönnytyksen antavan jäsenen tullialueelle saapuvan kyseisen tuotteen absoluuttinen
tuontimäärä ylittää summan (x), edellä mainitun mukainen peruslaukeamistaso kerrottuna
tuonnin keskimääräisellä määrällä kolmelta edeltävältä vuodelta, joilta tietoa on ollut
saatavilla ja (y) kyseisen tuotteen absoluuttisen määrän muutoksella kotimaisessa
kulutuksessa viimeisen vuoden aikana, jolta tietoa on ollut saatavilla verrattuna sitä
edeltävään vuoteen edellyttäen, että laukeamistaso ei saa olla pienempi kuin 105
prosenttia edellä mainitun (x):n mukaisen tuonnin keskiarvomäärästä.

5. Yllä mainitun 1 (b) alakohdan perusteella asetettu lisätulli määräytyy seuraavan
taulukon mukaisesti:

(a) jos toimituksen kotimaisessa rahassa ilmaistun c.i.f. tuontihinnan (myöhemmin
tuontihinta) ja alakohdan mukaisesti määritellyn laukeamishinnan välinen ero on
vähemmän tai yhtäsuuri kuin 10 prosenttia laukeamishinnasta, mitään lisätullia ei
määrätä;

(b) jos tuontihinnan ja laukeamishinnan välinen ero (myöhemmin ero) on suurempi kuin
10 prosenttia, mutta vähemmän tai yhtä suuri kuin 40 prosenttia laukeamishinnasta, on
lisätulli 30 prosenttia määrästä, jolla ero ylittää 10 prosenttia;

(c) jos ero on suurempi kuin 40 prosenttia, mutta vähemmän tai yhtä suuri kuin 60
prosenttia laukeamishinnasta, on lisätulli 50 prosenttia määrästä, jolla ero ylittää 40
prosenttia lisättynä (b) alakohdan mukaisella lisätullilla;

(d) jos ero on suurempi kuin 60 prosenttia, mutta vähemmän tai yhtäsuuri kuin 75
prosenttia, on lisätulli 70 prosenttia määrästä, jolla ero ylittää 60 prosenttia
laukeamishinnasta lisättynä (b) ja (c) alakohtien mukaisilla lisätulleilla;
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(e) jos ero on suurempi kuin 75 prosenttia laukeamishinnasta, on lisätulli 90 prosenttia
määrästä, jolla ero ylittää 75 prosenttia lisättynä (b), (c) ja (d) alakohtien mukaisilla
lisätulleilla.

6. Helposti pilaantuvien sekä kausiluonteisten tuotteiden osalta on edellä asetettuja ehtoja
sovellettava tavalla, joka ottaa huomioon näiden tuotteiden erityisluonteen. Erityisesti 1
(a) alakohdan ja 4 kohdan osalta voidaan käyttää lyhyempiä kausia vastaavien
peruskauden kausien yhteydessä ja 1 (b) alakohdan osalta voidaan käyttää erilaisia
viitehintoja eri kausille.

7. Erityinen suojalauseke tulee panna täytäntöön läpinäkyvällä tavalla. Ryhtyessään 1 (a)
alakohdan mukaisiin toimiin jäsenen tulee antaa maatalouskomitealle olennaisen tiedon
sisältävä kirjallinen ilmoitus niin aikaisin etukäteen kuin se on mahdollista ja joka
tapauksessa 10 päivän kuluessa tällaisen toimen toimenpanosta. Tapauksissa, joissa
kulutusmäärän muutokset on kohdistettava yksittäisille tullinimikkeille 4 kohdan toimien
edellytysten mukaisesti, olennaisen tiedon tulee sisältää aineisto ja käytetyt menetelmät
näiden muutosten kohdistamisessa.

Ryhtyessään 4 kohdan mukaisiin toimiin jäsenen tulee varata kaikille halukkaille jäsenille
tilaisuus neuvotella mainitun toimen soveltamiseen liittyvistä ehdoista. Ryhtyessään 1 (b)
kohdan mukaisiin toimiin jäsenen tulee antaa maatalouskomitealle olennaisen tiedon
sisältävä kirjallinen ilmoitus 10 päivän kuluessa ensimmäisen toimen toimeenpanosta tai
helposti pilaantuvien ja kausiluonteisten tuotteiden osalta 10 päivän kuluessa kyseisen
kauden ensimmäisestä toimenpiteestä. Jäsenet sitoutuvat mikäli mahdollista olemaan
turvautumatta 1 (b) kohdan määräyksiin, mikäli kyseisten tuotteiden tuontimäärät ovat
vähentymässä. Kummassakin tapauksessa ryhtyessään mainittuihin toimiin jäsenen tulee
tarjota muille halukkaille jäsenille tilaisuus neuvotella mainitun toimen soveltamiseen
liittyvistä ehdoista.

8. Tapauksissa, missä toimenpiteisiin on ryhdytty edellä mainittujen 1-7 kohtien
mukaisesti, jäsenet sitoutuvat sanottujen toimien osalta olemaan turvautumatta GATT
1994 -sopimuksen XIX artiklan 1 (a) ja 3 kohtiin tai suojalausekesopimuksen 8 artiklan 2
kohtaan.

9. Tämän artiklan määräykset pysyvät voimassa 20 artiklassa määritellyn
uudistusprosessin ajan.

OSA IV

OSA IV

Artikla 6

Kotimaisia tukia koskevat sitoumukset

1. Kunkin jäsenen myönnytysluettelon IV osaan sisällytettyjen kotimaisten tukien
alennussitoumukset koskevat kaikkia maataloustuottajille annettavia kotimaisia tukia,
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lukuun ottamatta niitä kotimaisia toimenpiteitä, jotka eivät ole alennusvelvoitteen alaisia
tässä artiklassa ja tämän sopimuksen 2 liitteessä asetettujen edellytysten mukaisesti.
Sitoumukset on ilmaistu kokonaistuen sekä ''vuosittaisen ja lopullisen sidotun
sitoumustason'' muodossa.

2. Puolivälin tarkastelua koskevan sopimuksen mukaisesti, että valtion suora tai epäsuora
tuki maatalouden ja maaseudun kehittämisen kannustamiseksi on erottamaton osa
kehitysmaiden kehitysohjelmia, on kehitysmaajäsenten yleiset investointituet
maataloudelle ja näiden maiden pienituloisille tai vähävaraisille tuottajille tarkoitetut
yleiset tuotantopanoksiin kohdistuvat tuet vapautettu kotimaisen tuen
alennussitoumuksista, joita muuten sovellettaisiin tällaisiin toimenpiteisiin, samoin kuin
kehitysmaajäsenten tuottajille suunnattu kotimainen tuki, jonka tarkoituksena on
kannustaa siirtymistä pois huumausainekasvien kasvattamisesta. Tämän kohdan
edellytykset täyttävää kotimaista tukea ei tarvitse sisällyttää jäsenen laskelmiin
laskettaessa sen nykyistä kokonais-AMSin arvoa.

3. Jäsenen katsotaan täyttäneen kotimaisen tuen alennussitoumuksensa jokaisena vuotena,
jolloin sen maataloustuottajille antama kotimainen tuki ilmaistuna nykyisen kokonais-
AMSsin arvon muodossa ei ylitä vastaavaa jäsenen myönnytysluettelon IV osassa
määriteltyä vuosittaista tai lopullista sidottua sitoumustasoa.

4. (a) Jäsenen ei tarvitse sisällyttää nykyistä kokonais-AMSin arvoa koskeviin
laskelmiinsa eikä sen tarvitse alentaa

(i) sellaista tuotekohtaista kotimaista tukea, joka muuten edellytettäisiin sisällytettäväksi
jäsenen nykyistä AMS-arvoa koskevaan laskelmaan, mikäli mainittu tuki ei ylitä 5
prosenttia tämän jäsenen maatalouden perustuotteen tuotannon kokonaisarvosta kyseisen
vuoden aikana; ja

(ii) sellaista tuotekohdistamatonta kotimaista tukea, joka muuten edellytettäisiin
sisällytettäväksi jäsenen nykyistä AMS-arvoa koskevaan laskelmaan, mikäli mainittu tuki
ei ylitä 5 prosenttia tämän jäsenen maatalouden kokonaistuotannon arvosta.

(b) Kehitysmaajäsenen osalta tämän kohdan mukainen vähimmäisprosentti (de minimis)
on 10 prosenttia.

5. (a) Tuotannonrajoitusohjelmien alaiset suorat tulotuet eivät ole kotimaisen tuen
alennussitoumuksen alaisia jos

(i) tällaiset tulotuet perustuvat kiinteään alaan ja tuottoon; tai

(ii) tällaiset tulotuet perustuvat enintään 85 prosenttia tuotannon perustasosta; tai

(iii) kotieläimien nojalla maksetut tulotuet perustuvat kiinteään eläinmäärään.
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(b) Edellä mainitut edellytykset täyttävät alennussitoumuksen ulkopuolelle jäävät suorat
tulotuet tulee huomioida jättämällä näiden suorien tulotukien arvo jäsenen nykyisen
kokonais-AMSin arvoa koskevan laskelman ulkopuolelle.

Artikla 7

Kotimaisen tuen yleiset säännöt

1. Kunkin jäsenen on varmistettava, että kaikki maataloustuottajille suunnatut kotimaiset
tukitoimet, jotka eivät ole alennussitoumusten kohteena niiden täyttäessä tämän
sopimuksen 2 liitteen edellytykset, ylläpidetään sen mukaisina.

2.(a) Mikä tahansa maataloustuottajille suunnattu kotimainen tukitoimi, mukaan lukien
mikä tahansa muutos tällaiseen toimeen sekä mikä tahansa myöhemmin käyttöön otettu
toimi, jonka ei voida osoittaa täyttävän tämän sopimuksen 2 liitteen edellytyksiä tai
olevan vapautettu alennuksesta minkä tahansa muun tämän sopimuksen määräyksen
perusteella, on sisällytettävä jäsenen nykyistä kokonais-AMSsin arvoa koskevaan
laskelmaan.

(b) Mikäli kokonais-AMSin sitoumusta ei esiinny jäsenen myönnytysluettelon IV osassa,
ei jäsenen tule antaa maataloustuottajille 6 artiklan 4 kohdassa määritellyn
vähimmäistason (de minimis) ylittävää tukea.

OSA V

OSA V

Artikla 8

Vientikilpailua koskevat sitoumukset

Kukin jäsen sitoutuu olemaan antamatta vientitukia muulla tavalla kuin tämän
sopimuksen ja jäsenen myönnytysluettelon sitoumusten mukaisesti.

Artikla 9

Vientitukea koskevat sitoumukset

1. Seuraavat vientituet ovat tämän sopimuksen mukaisesti alennussitoumusten alaisia:

(a) hallitusten tai niiden alaisten viranomaisten suoria tukia koskevat säännökset, mukaan
lukien luontaissuoritukset, yrityksille, teollisuudelle, maataloustuotteen tuottajille,
osuuskunnalle tai muunlaiselle tuottajien yhdistyksille tai markkinointineuvostolle, jotka
edellyttävät vientiä;
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(b) hallitusten tai niiden alaisten viranomaisten maataloustuotteiden ei-kaupallisten
varastojen myymistä tai sijoittamista vientiin halvempaan hintaan kuin mitä veloitetaan
vastaavanlaisen tuotteen ostajilta kotimarkkinoilla.

(c) hallituksen ohjelmilla rahoitettu maataloustuotteen vientimaksut riippumatta siitä,
onko toimeen käytetty julkisia varoja tai ei, mukaan lukien maksut, jotka on rahoitettu
verottamalla kyseistä maataloustuotetta tai sitä maataloustuotetta, josta kyseinen
vientituote on valmistettu.

(d) tukisäännökset (muut kuin laajalti saatavilla olevat viennin edistämis- ja
neuvontapalvelut), jotka alentavat maataloustuotteiden viennin
markkinointikustannuksia, mukaan lukien käsittely-, jalostus- ja muut
tuotantokustannukset sekä kansainvälisiä kuljetus- ja rahtikustannuksia.

(e) hallituksen antamat tai määräämät vientitoimituksiin liittyvät kotimaiset kuljetus- ja
rahtimaksut, joiden ehdot ovat kotimaisia toimituksia edullisemmat.

(f) maataloustuotteiden tuki, jonka saanti edellyttää niiden sisällyttämistä
vientituotteisiin.

2. (a) Lukuun ottamatta (b) alakohdassa säädettyä, jäsenen myönnytysluettelossa
määritellyt vientituen sitoumustasot kullekin toimeenpanokauden vuodelle tarkoittavat
tämän artiklan 1 kohdan osalta seuraavia vientitukia:

(i) budjettimenoja koskevien alennussitoumusten osalta näiden tukien korkeinta sallittua
määrää, joka voidaan kohdistaa tai toteuttaa sinä vuonna; ja

(ii) viennin määrällisten alennussitoumusten osalta yksittäisen maataloustuotteen tai
tuoteryhmän korkeinta sallittua määrää, joiden suhteen mainittua vientitukea voidaan
myöntää sinä vuonna.

(b) Minä tahansa vuonna toimeenpanokauden toisen ja viidennen vuoden välillä jäsen voi
myöntää edellä mainitussa 1 kohdassa lueteltuja vientitukia enemmän kuin kyseisen
vuoden vastaavat vuosittaiset sitoumustasot jäsenen myönnytysluettelon IV osassa
määriteltyjen tuotteiden tai tuoteryhmien osalta ovat edellyttäen, että

(i) kyseisiä tukia koskevat budjettimenojen kumulatiiviset määrät eivät
toimeenpanokauden alusta lukien kyseiseen vuoteen asti ylitä niitä kumulatiivisia määriä,
joihin olisi päädytty mikäli olisi täysin noudatettu jäsenen myönnytysluettelossa
määriteltyjä asianomaisia vuosittaisia menojen sitoumustasoja, enempää kuin 3 prosenttia
kyseisten budjettimenojen peruskauden tasosta;

(ii) kyseisten vientitukien avulla viedyt kumulatiiviset määrät eivät toimeenpanokauden
alusta lukien kyseiseen vuoteen asti ylitä niitä kumulatiivisia määriä, joihin olisi päädytty
mikäli olisi täysin noudatettu jäsenen myönnytysluettelossa määriteltyjä asianomaisia
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vuosittaisia määrällisiä sitoumustasoja, enempää kuin 1,75 prosenttia peruskauden
määristä;

(iii) kyseisiä vientitukia koskevat budjettimenojen kumulatiiviset kokonaismäärät ja tätä
vientitukea saavat kumulatiiviset kokonaismäärät koko toimeenpanokauden aikana eivät
ole suurempia kuin ne kokonaismäärät, joihin olisi päädytty mikäli olisi täysin noudatettu
jäsenen myönnytysluettelossa määriteltyjä asianomaisia vuosittaisia sitoumustasoja; ja

(iv) jäsenen vientitukea koskevat budjettimenot ja tätä vientitukea saavat määrät
toimeenpanokauden päättyessä eivät vastaavasti ole suurempia kuin 64 prosenttia ja 79
prosenttia vuosien 1986-1990 peruskauden tasoista. Kehitysmaajäsenten osalta nämä
prosentit ovat vastaavasti 76 prosenttia ja 86 prosenttia.

3. Sitoumukset, jotka liittyvät rajoituksiin koskien vientitukijärjestelmän kattavuuden
laajentamista, on määritelty myönnytysluetteloissa.

4. Toimeenpanokauden aikana kehitysmaajäsenten ei edellytetä tekevän sitoumuksia
edellä mainitun 1 kohdan (d) ja (e) alakohdissa lueteltujen vientitukien osalta edellyttäen,
ettei niitä sovelleta tavalla joka olisi alennussitoumusten kiertämistä.

Artikla 10

Vientitukisitoumusten kiertämisen ehkäisy

1. Vientitukia, joita ei ole lueteltu 9 artiklan 1 kohdassa, ei saa soveltaa tavalla, joka
johtaa tai uhkaa johtaa vientitukisitoumusten kiertämiseen; ei-kaupallisia toimituksia ei
myöskään saa käyttää näiden sitoumusten kiertämiseen.

2. Jäsenet sitoutuvat työskentelemään kehittääkseen kansainvälisesti sovitut säännöt
säätelemään vientiluottojen, vientiluottojen takuiden ja vakuutusohjelmien ehtoja, ja sen
jälkeen kun säännöistä on sovittu, jäsenet sitoutuvat antamaan vientiluottoja,
vientiluottojen takuita ja vakuutusohjelmia ainoastaan niiden mukaisesti.

3. Jokaisen jäsenen, joka väittää, että alennussitoumustason ylittävä viennin määrä ei ole
tuettua, on pystyttävä osoittamaan, ettei mitään vientitukea, olipa se lueteltu 9 artiklassa
tai ei, ole myönnetty kyseisten vientimäärien nojalla.

4. Jäsenten tulee lahjoittaessaan kansainvälistä elintarvikeapua varmistua siitä,

(a) että kansainvälisen elintarvikeavun ehdot eivät ole sidottu suoraan tai epäsuoraan
maataloustuotteiden kaupalliseen vientiin vastaanottajamaihin;

(b) että kansainväliset elintarvikeaputoimitukset, mukaan lukien rahamuodossa annettava
kahdenvälinen elintarvikeapu, toteutetaan noudattaen FAOn ''ylijäämien sijoittamista ja
neuvoa-antavia velvoitteita koskevia periaatteita'' (Principles of Surplus Disposal and
Consltative Obligations) mukaan lukien, milloin se on tarkoituksenmukaista, järjestelmää
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koskien tavanmukaisia markkinointivaatimuksia (Usual Marketin Requirements, UMRs);
ja

(c) että tällainen tuki annetaan mahdollisuuksien mukaan täydellisenä lahja-apuna tai
ehdoin jotka vähintään täyttävät vuoden 1986 elintarvikeapua koskevan sopimuksen IV
artiklan edellytykset.

Artikla 11

Valmisteet

Valmisteeseen sisältyvälle maatalouden perustuotteelle maksettu yksikkökohtainen tuki
ei saa missään tapauksessa ylittää sitä yksikkökohtaista vientitukea, joka maksettaisiin
perustuotteen viennille sellaisenaan.

OSA VI

OSA VI

Artikla 12

Vientikieltoja ja -rajoituksia koskevat säännöt

1. Mikäli jäsen ottaa käyttöön minkä tahansa uuden elintarvikkeita koskevan vientikiellon
tai -rajoituksen GATT 1994 -sopimuksen XI artiklan 2(a) kohdan mukaisesti, on jäsenen
noudatettava seuraavia määräyksiä:

(a) jäsenen, joka ottaa käyttöön vientikiellon tai -rajoituksen, on asianmukaisesti
harkittava tällaisen kiellon tai rajoituksen vaikutuksia tuojajäsenen elintarvikkeiden
saatavuudelle;

(b) ennen kuin jäsen ottaa käyttöön vientikiellon tai -rajoituksen, on sen annettava siitä
kirjallinen ilmoitus maatalouskomitealle niin paljon etukäteen kuin mahdollista,
ilmoituksen on katettava tiedot kyseisen toimenpiteen luonteesta ja kestosta, ja sen on
pyynnöstä neuvoteltava mistä tahansa toimeen liittyvästä asiasta toisen jäsenen kanssa,
jolla on merkittävä kiinnostus tuojana. Vientikiellon tai -rajoituksen käyttöön ottavan
jäsenen on pyynnöstä annettava tällaiselle jäsenelle tarpeelliset tiedot.

2. Tämän artiklan määräyksiä ei sovelleta kehitysmaajäseniin, ellei toimenpiteeseen
ryhdy sellainen kehitysmaajäsen, joka on toimenpiteen kohteen olevan määrätyn
elintarvikkeen nettoviejä.

OSA VII

OSA VII

Artikla 13
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Pidättyvyyden osoittaminen

Toimeenpanokauden aikana, huolimatta GATT 1994 -sopimuksen sekä tukia ja
tasoitustulleja koskevan sopimuksen (''tukisopimus'') määräyksistä

(a) tämän sopimuksen 2 liitteen määräysten kanssa täysin yhdenmukaiset kotimaiset
tukitoimet ovat

(i) vastatoimiin oikeuttamattomia tukia tasoitustullien tarkoittamassa mielessä 4);

4) Viitattaessa ''tasoitustulleihin'' tässä artiklassa niillä tarkoitetaan tulleja, jotka GATT
1994-sopimuksen VI artikla ja tuki ja tasoitustulleja koskevan sopimuksen osa V
kattavat.

(ii) vapautettuja toimista jotka on otettu GATT 1994 -sopimuksen XVI artiklan ja
tukisopimuksen III osan nojalla; ja

(iii) vapautettuja toimista, jotka perustuvat ilman sopimuksen rikkomista tapahtuvaan
GATT 1994 -sopimuksen II artiklan nojalla toiselle jäsenelle kuuluvien
tullimyönnytyksien hyödyn mitätöimiseen tai loukkaamiseen siinä mielessä kuin GATT
1994 -sopimuksen XXIII artiklan 1 (b) kohdassa on tarkoitettu.

(b) tämän sopimuksen 6 artiklan määräysten kanssa täysin yhdenmukaiset kotimaiset
tukitoimet, sellaisena kuin ne on sisällytetty jokaisen jäsenen myönnytysluetteloon,
mukaan lukien kyseisen artiklan 5 kohdan vaatimusten mukaiset suorat tulotuet; sekä
myös vähimmäistason (de minimis) alle jäävä kotimainen tuki, joka on yhdenmukainen 6
artiklan 2 kohdan määräysten kanssa, ovat

(i) vapautettuja asetetuista tasoitustulleista ellei vahingon tai sen uhkan määrittämistä ole
tehty GATT 1994 -sopimuksen VI artiklan ja tukisopimuksen V osan mukaisesti, ja
pidättyvyyttä tulee osoittaa tasoitustulleja koskevien tutkimusten aloittamisessa;

(ii) vapautettuja GATT 1994 -sopimuksen XVI artiklan 1 kohtaan ja tukisopimuksen 5 ja
6 artikloihin perustuvista toimenpiteistä edellyttäen, ettei kyseisillä toimilla anneta
määrätylle hyödykkeelle tukea yli sen, mitä sille markkinavuonna 1992 on päätetty antaa;
ja

(iii) vapautettuja toimista, jotka perustuvat ilman sopimuksen rikkomista tapahtuvaan
GATT 1994 -sopimuksen II artiklan nojalla toiselle jäsenelle kuuluvien
tullimyönnytysten hyödyn mitätöimiseen tai loukkaamiseen siinä mielessä kuin GATT
1994 -sopimuksen XXIII artiklan 1 (b) kohdassa on tarkoitettu edellyttäen, ettei kyseisillä
toimilla anneta tietylle tuotteelle tukea yli sen, mitä sille markkinavuonna 1992 on
päätetty antaa.

(c) tämän sopimuksen V osan määräysten kanssa täysin yhdenmukaiset vientituet,
sellaisena kuin ne on sisällytetty jokaisen jäsenen myönnytysluetteloon, ovat
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(i) tasoitustullien kohteena ainoastaan määrään, hintavaikutukseen tai näistä johtuviin
seurausvaikutuksiin perustuvan vahingon tai siitä johtuvan uhan määrityksen nojalla joka
on tehty GATT 1994 -sopimuksen VI artiklan ja tukisopimuksen V osan mukaisesti ja
pidättyvyyttä tulee osoittaa tasoitustulleja koskevien tutkimusten aloittamisessa; ja

(ii) vapautettuja toiminnoista, jotka perustuvat GATT 1994 -sopimuksen XVI artiklaan
tai tukisopimuksen 3, 5 ja 6 artikloihin.

OSA VIII

OSA VIII

Artikla 14

Terveys- ja kasvinsuojelutoimet

Jäsenet sitoutuvat panemaan täytäntöön terveys- ja kasvinsuojelutoimia koskevan
sopimuksen.

OSA IX

OSA IX

Artikla 15

Erityis- ja erilliskohtelu

1. Pitäen kiinni tunnustuksesta, että kehitysmaajäsenten erillis- ja muita edullisempi
kohtelu on erottamaton osa neuvotteluja, sitoumusten osalta erityinen ja erilliskohtelu
annetaan, kuten siitä on säädetty tämän sopimuksen keskeisissä määräyksissä ja kuten se
ilmenee myönnytys- ja sidontaluetteloissa.

2. Kehitysmaajäsenet voivat joustavasti saattaa voimaan alennussitoumukset enimmillään
10 vuoden aikana. Vähiten kehittyneiden kehitysmaajäsenten ei vaadita tekemään
alennussitoumuksia.

OSA X

OSA X

Artikla 16

Vähiten kehittyneet ja elintarvikkeita nettomääräisesti tuovat kehitysmaat

1. Teollisuusmaajäsenten on ryhdyttävä sellaisiin toimiin, joita edellytetään päätöksen
puitteissa, joka koskee toimenpiteitä koskien uudistusohjelman mahdollisia kielteisiä
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vaikutuksia vähiten kehittyneille ja elintarvikkeita nettomääräisesti maahantuoville
kehitysmaille.

2. Maatalouskomitea valvoo soveltuvin osin tämän päätöksen asianmukaista
toteuttamista.

OSA XI

OSA XI

Artikla 17

Maatalouskomitea

Maatalouskomitea perustetaan.

Artikla 18

Sitoumusten toimeenpanon tarkastus

1. Maatalouskomitea tarkastaa Uruguayn kierroksella neuvotellun uudistusohjelman
sitoumusten toimeenpanon edistymistä.

2. Tarkastusmenettely suoritetaan jäsenten laatimien ilmoitusten pohjalta liittyen
sellaisiin asioihin ja sellaisin väliajoin kuin mistä päätetään, samoin kuin sellaisen
asiakirja-aineiston pohjalta, jota sihteeristö pyydetään laatimaan tarkastusprosessin
helpottamiseksi.

3. 2 kohdan mukaan laadittujen ilmoitusten lisäksi tulee viipymättä ilmoittaa kaikki
sellaiset uudet kotimaiset tukitoimet tai jo olemassa olevien tukimuotojen muutokset,
joille vaaditaan vapautusta alennuksista. Tällaisen ilmoituksen on sisällettävä uuden tai
muutetun toimenpiteen yksityiskohdat sekä selvityksen siitä, että se on tämän
sopimuksen 6 artiklan tai 2 liitteen edellytysten mukainen.

4. Jäsenten on tarkastusprosessissa otettava asianmukaisesti huomioon kohtuuttoman
korkean inflaation vaikutus jäsenen kykyyn noudattaa kotimaisen tuen sitoumuksiaan.

5. Jäsenet sopivat neuvottelevansa vuosittain maatalouskomiteassa koskien niiden
osallistumista maataloustuotteiden maailmankaupan normaaliin kasvuun tämän
sopimuksen vientitukisitoumusten rajoissa.

6. Tarkastusprosessi tarjoaa jäsenille mahdollisuuden nostaa esille mikä tahansa
keskeinen asia, joka koskee tässä sopimuksessa esitetyn uudistusohjelman mukaisten
sitoumusten toimeenpanoa.
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7. Mikä tahansa jäsen voi saattaa maatalouskomitean tietoon minkä tahansa toimenpiteen,
jonka se katsoo sellaiseksi, minkä toisen jäsenen olisi tullut ilmoittaa
maatalouskomitealle.

Artikla 19

Neuvottelut ja riitojen ratkaiseminen

GATT 1994 -sopimuksen XXII ja XXIII artiklojen määräyksiä, niin kuin niitä on
muutettu ja sovellettu riitojen ratkaisemista koskevassa sopimuksessa, sovelletaan tämän
sopimuksen neuvotteluihin ja riitojen ratkaisemiseen.

OSA XII

OSA XII

Artikla 20

Uudistusprosessin jatkaminen

Tunnustaessaan, että pitkän aikavälin tavoite tuen ja suojan huomattavilla asteittaisilla
alennuksilla aikaansaada perusteellinen uudistus on jatkuva prosessi, jäsenet sopivat, että
prosessin jatkamista koskevat neuvottelut aloitetaan vuotta ennen toimeenpanokauden
päättymistä, ottamalla huomioon:

(a) siihen mennessä saadut kokemukset alennussitoumusten toimeenpanosta;

(b) alennussitoumusten vaikutukset maatalouden maailmankauppaan;

(c) ei-kaupalliset näkökohdat, kehitysmaajäsenten erillis- ja erityinen kohtelu ja tavoite
luoda tasapuolinen ja markkinatalouteen perustuva maatalouskauppajärjestelmä sekä
muut tavoitteet ja näkökohdat, jotka on mainittu tämän sopimuksen johdannossa; ja

(d) mitkä lisäsitoumukset ovat tarpeen edellä mainittujen pitkän aikavälin tavoitteiden
saavuttamiseksi.

OSA XIII

OSA XIII

Artikla 21

Loppumääräykset

1. GATT 1994 -sopimuksen ja WTO-sopimuksen 1A liitteen muiden monenkeskisten
kauppasopimusten määräykset soveltuvat, ellei tämän sopimuksen määräyksistä muuta
johdu.
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2. Tämän sopimuksen liitteet ovat täten erottamaton osa tätä sopimusta.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS MAATALOUDESTA LIITE 1 TUOTELUETTELO

1. Tämä sopimus koskee seuraavia tuotteita:

(i) HS-ryhmissä 1-24 mainitut tuotteet lukuun ottamatta
kalaa ja kalatuotteita sekä*
(ii) HS-nimike 2905.43 (mannitoli)
HS-nimike 2905.44 (sorbitoli)
HS-alaryhmä 33.01 (haihtuvat öljyt)
HS-alaryhmät 35.01-35.05 (albumiini-johdannaiset
aineet, modifioidut
tärkkelykset ja liimat)
HS-nimike 3809.10 (viimeistelyvalmisteet)
HS-nimike 3823.60 (sorbitoli, muu kuin
nimikkeeseen 29.05.44 kuuluva)
HS-alaryhmät 41.01-41.03 (vuodat ja nahat)
HS-alaryhmä 43.01 (raa'at turkisnahat)
HS-alaryhmät 50.01-50.03 (raakasilkki ja silkkijätteet)
HS-alaryhmät 51.01-51.03 (villa ja eläimenkarva)
HS-alaryhmät 52.01-52.03 (raakapuuvilla, puuvilla-
jätteet sekä karstattu
tai kammattu puuvilla)
HS-alaryhmä 53.01 (raakapellava)
HS-alaryhmä 53.02 (raakahamppu)

2. Edellinen ei rajoita terveys- ja kasvinsuojelutoimia koskevan sopimuksen
tuoteluetteloa.

* Tuotekuvaukset suluissa eivät välttämättä ole tyhjentäviä.

LIITE 1 LIITE 1A SOPIMUS MAATALOUDESTA LIITE 2 KOTIMAINEN
TUKI: PERUSTEET ALENNUSSITOUMUKSISTA VAPAUTUMISELLE

1. Niiden kotimaisten tukitoimien, joille vaaditaan vapautusta alennussitoumuksista, on
täytettävä se perustavaa laatua oleva edellytys, että niillä ei ole lainkaan tai vain
vähäisessä määrin kauppaa vääristäviä vaikutuksia tai vaikutuksia tuotantoon. Sen
mukaisesti kaikkien niiden toimien, joille vaaditaan vapautusta alennussitoumuksista, on
täytettävä seuraavat perusedellytykset:

(a) kyseinen tuki (mukaan lukien hallituksen saamatta jäänyt tulo) on annettava julkisesti
rahoitetun hallituksen ohjelman kautta eikä sitä saa rahoittaa kuluttajilta; ja

(b) kyseisellä tuella ei saa antaa tuottajille hintatukea;
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sekä seuraavat toimikohtaiset tunnusmerkit ja ehdot.

Hallituksen palveluohjelmat

2. Yleiset palvelut

Tämän ryhmän toimet sisältävät kustannuksia (tai saamatta jääneitä tuloja), jotka liittyvät
ohjelmiin, jotka tarjoavat palveluja tai etuja maataloudelle tai maaseutuyhteisölle. Ne
eivät saa sisältää suoria maksuja tuottajille tai jalostajille. Kyseisten ohjelmien, jotka
sisältyvät, mutta jotka eivät rajoitu alla olevaan luetteloon, on täytettävä edellä mainitussa
1 kohdassa esitetyt yleiset edellytykset ja toimikohtaiset ehdot siltä osin kuin ne
ilmenevät seuraavasta:

(a) tutkimustyö, mukaan lukien yleinen tutkimus, ympäristö-ohjelmiin liittyvä tutkimus
sekä tiettyjä tuotteita koskevat tutkimusohjelmat;

(b) tuhoeläinten ja tautien valvontatyö, mukaan lukien yleiset sekä tuotekohtaiset
tuhoeläinten ja tautien valvontatoimenpiteet, kuten ennakkovaroitusjärjestelmät,
karanteenit ja hävitystyöt;

(c) koulutuspalvelut, mukaan lukien sekä yleiset ja asiantuntijakoulutuspalvelut;

(d) valistus ja neuvontapalvelut, mukaan lukien varojen myöntäminen helpottamaan
tietojen ja tutkimustulosten saattamista tuottajien ja kuluttajien tietoon;

(e) tarkastuspalvelut, mukaan lukien yleiset tarkastuspalvelut sekä tiettyjen tuotteiden
tarkastukset, jotka liittyvät terveys-, turvallisuus-, laatu- tai standardisointikysymyksiin;

(f) markkinointi- ja edistämispalvelut, mukaan lukien tiettyihin tuotteisiin liittyvä
markkinatiedotus, neuvonta- ja edistämistoiminta lukuun ottamatta kuluja
määrittelemättömistä tarkoituksista, jotka myyjät voisivat käyttää myyntihintansa
alentamiseen tai suoran taloudellisen hyödyn antamiseen ostajille; ja

(g) infrastruktuuripalvelut, mukaan lukien sähköverkosto, tiet ja muut liikennevälineet,
tori- ja satamapalvelut, vesihuoltopalvelut, padot ja kuivatusohjelmat sekä
ympäristöohjelmiin liittyvät infrastruktuurityöt. Kaikissa tapauksissa kulut kohdistetaan
vain pääomalaitteistojen hankkimiseen tai rakentamiseen ja niihin ei saa lukea
tilakohtaista laitteiden tuettua hankintaa paitsi niiden liittyessä yleisten julkisten
palvelujen jakeluverkostoon. Niihin ei saa liittää tuotantopanoksien tai käyttökulujen
tukemisesta aiheutuneita kuluja tai alennettujen käyttömaksujen aiheuttamia
kustannuksia.

3. Julkinen varastointi elintarvikkeiden saatavuuden turvaamiseksi 5)

5) Tämän liitteen 3 kohdassa tarkoittamat hallituksen elintarvikkeiden saatavuuden
turvaamiseksi ylläpitämät varastointiohjelmat kehitysmaissa, joiden toiminta on
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läpinäkyvää ja joita hoidetaan virallisesti julkaistujen asiallisten periaatteiden tai
toimintaohjeiden mukaan katsotaan olevan tämän kohdan määräysten mukaisia, mukaan
lukien ohjelmat, joiden nojalla elintarvikkeiden saatavuuden turvaamiseksi ylläpidetyt
varastot hankitaan ja luovutetaan säännellyin hinnoin edellyttäen, että hankintahinnan ja
ulkoisen viitehinnan erotus huomioidaan AMS:ssä.

Kulut (tai menetetyt tulot), jotka liittyvät niiden tuotteiden varastojen kokoamiseen ja
ylläpitämiseen, jotka muodostavat kansallisen lainsäädännön sisältämän elintarvikkeiden
saatavuuden turvaamista koskevan ohjelman olennaisen osan. Tähän voidaan lukea myös
valtion yksityisille tuotevarastoille tällaisen ohjelman osana antama tuki.

Varastojen määrän ja kokoamisen tulee vastata yksinomaan elintarvikkeiden saatavuuden
turvaamiseksi ennalta laadittuja tavoitteita. Varastojen kokoamisen ja luovutuksen on
oltava rahoituksen osalta läpinäkyvää. Valtion elintarvikehankinnat on suoritettava
käypään markkinahintaan ja myytäessä elintarvikkeita turvavarastoista on myyntihintojen
oltava vähintään laatutasoltaan vastaavan tuotteen käyvän kotimarkkinahinnan mukaisia.

4. Kotimainen elintarvikeapu 6)

5 & 6) Tämän liitteen 3 ja 4 kohdissa elintarvikkeiden toimittaminen tuetuin hinnoin
tavoitteena tyydyttää jatkuvasti kohtuullisin hinnoin kehitysmaiden köyhän kaupunki- ja
maaseutuväestön elintarviketarve katsotaan olevan tämän kohdan määräysten mukaista.

Kustannukset (tai menetetyt tulot), jotka liittyvät kotimaisen elintarvikeavun antamiseen
tarpeessa oleville väestönosille.

Kelpoisuus saada elintarvike-apua tulee määritellä selkein ravitsemustavoitteellisin
tavoittein. Tällaisen avun on oltava avun tarpeessa oleville annettuja suoria
elintarviketoimituksia tai varojen antamista vastaanottokelpoisille ostaa elintarvikkeita
joko markkina- tai tuettuun hintaan. Valtion elintarvikeostot on suoritettava käypään
markkinahintaan, ja avun rahoituksen ja hallinnoinnin on oltava läpinäkyvää.

5. Suorat tulotuet tuottajille

Tuottajille suunnattujen suorien tulotukien (tai menetetyt tulot, mukaan lukien
luontaissuoritukset), joiden osalta vaaditaan vapautusta alennussitoumuksista, tulee
täyttää edellä mainitussa 1 kohdassa mainitut perusedellytykset sekä lisäksi jäljempänä 6-
13 kohdissa mainitut yksittäisille suorille tulotuen muodoille asetetut erityisedellytykset.
Mikäli voimassa olevalle tai uudelle suoran tulotuen muodolle, lukuun ottamatta 6-13
kohdassa mainittuja, vaaditaan vapautusta alentamisesta, on sen täytettävä 6 kohdan (b)-
(e) alakohtien edellytykset 1 kohdassa esitettyjen yleisten edellytysten lisäksi.

6. Tuotannon määrään sitomaton tulotuki
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(a) Tämän tuen saannin kelpoisuus määritellään selkein ehdoin, kuten tulojen, tuottaja-
tai maanomistaja-aseman, määrätyn ja kiinteän peruskauden mukaisen tuotantotekijöiden
käytön tai tuotantotason mukaan.

(b) Tuen suuruutta ei saa minään annettuna vuonna sitoa tai perustaa siihen
tuotantosuuntaan tai -määrään (mukaan lukien kotieläinyksiköt), johon tuottaja on
jonakin peruskauden jälkeisenä vuonna sitoutunut.

(c) Tuen suuruutta ei minään annettuna vuonna saa sitoa tai perustaa sellaisiin kotimaisiin
tai ulkomaisiin hintoihin, joita sovelletaan johonkin peruskauden jälkeisenä vuonna
aloitettuun tuotantoon.

(d) Tuen suuruutta ei minään annettuna vuonna saa sitoa tai perustaa sellaiseen
tuotantotekijöiden käyttöön, johon on ryhdytty jonakin peruskauden jälkeisenä vuonna.

e) Tuotanto ei saa olla tuen saannin edellytys.

7. Hallituksen taloudellinen osallistuminen tulojen vakuutusohjelmiin sekä tulotason
turvaamisohjelmiin

(a) Tuen saamisen ehtona edellytetään tulonmenetystä, ottaen huomioon ainoastaan
maataloustulot, joka on yli 30 prosenttia edeltävän kolmivuotiskauden keskimääräisistä
bruttotuloista tai vastaavasta nettotulosta (ottamatta huomioon mitään samasta tai
vastaavanlaisesta ohjelmasta saatua tukea) tai edeltävään viisivuotiskauteen perustuvasta
kolmen vuoden keskiarvosta, josta on poistettu korkeimman ja alhaisimman vuoden arvo.
Tuottaja, joka täyttää nämä ehdot, on oikeutettu saamaan kyseistä tukea.

(b) Tuen määrä korvaa vähemmän kuin 70 prosenttia tuottajan tulonmenetyksestä siltä
vuodelta, jolta tuottaja on oikeutettu saamaan tätä tukea.

(c) Kaikkien kyseisten tukien suuruus tulee sitoa ainoastaan tuloihin; sitä ei saa sitoa
tuotantosuuntaan - tai määrään (mukaan lukien kotieläinyksiköt) mihin tuottaja on
sitoutunut; eikä kyseisen tuotannon kotimaisiin tai ulkomaisiin hintoihin tai käytettyihin
tuotantotekijöihin.

(d) Mikäli tuottaja saa samana vuonna tässä kohdassa ja 8 kohdassa määriteltyjä
(luonnononnettomuuksista aiheutuneiden vahinkojen korvaaminen) tukia, tulee näiden
tukien yhteissumman olla vähemmän kuin 100 prosenttia tuottajan
kokonaismenetyksestä.

8. Luonnononnettomuuksista aiheutuneiden vahinkojen korvaaminen (jotka on tehty joko
suoraan tai hallituksen rahallisella osallistumisella satovakuutusohjelmiin)

(a) Kelpoisuus saada tukea edellyttää hallituksen virallista lausuntoa luonnon- tai sen
kaltaisen (mukaan lukien tautiepidemiat, tuholaisvahingot, ydinonnettomuudet sekä sodat
kyseisen jäsenen alueella) onnettomuuden tapahtumisesta tai alkamisesta; ja edellyttää


